ÖM 
NÅ 


[konal Biulotet Biblioteket. 


STO E OS 


NIA: 


EE 
| 
h 
Sv. | 
2 


MER 


ödelse. 


Jesu f 


Redigerad af 
JOHN EM. HILLBERC 


och 


ALFRED ANDERSON. 
Andra Arvängend 
UTGIFVEN AF 


SWEDISH M. E. BOOK CONCERN. 


152 OAK STREET, CHICAGO. 


Tryckt hos S. Th. Almberg 198 290-2 Wells St., Chicago 


MIT 


Dej 
OH 
CS 
[4å 
a å 
md ov 
>=0 

SN 
ZE 
IS 
Ö = 
= = 

O 

mL 


John Wesley. 


Af J. Th. Jacobson. 
NR 


yrt är namnet, ngt för Värk minne, 


Vördnadsfullt” di samlas däromkring: 
Millioner själar i och finne 
Byede i frogen syskonring; 
lekande den störe man som bar det” 
[riseande likväl eff större neny: 
Jesusnamnet', hrilket också dar det, 
Som Var Wesleys trygga, sköna hamn. 


KendfligF. ringe Jar Väl herdefjällef 
Där her) först fick skåda dergens ljus; 
Men så fridfall! Epworfb hetfé ställeF — 
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dom 2 heligt rum, ett” Herrens hus. 
Pär, bland tfälrik lycklig syskonskara, 
Rosfrad utaf" älslad mer och får, 
Räddad underbart” ur eldens fåra, 
Elöfö fram hans sälla barndomsdar. 


Så fill lärdomsståden, bort” från landet, 
Skiffände eff heligt, fast förbund. 
Ringa Var äl frogna brödrabandet, 
Blen det knöts uti en lyeklig sind, 
Stärkt af Andens kraft det icke brister, 
Treofs fienders biffra hat och spe; 
Hagfallfde den balle setedieter, 

Och det namnet är behålla de. 


Du förrunyit fHlenne seklers Väkter 

In I evighetens djupa haf, 

Och från många fel och hednaslälter 
Möjes lofdefs ljud fill Gud, som gaf 
Denne man ål Världen; hen som fände 
Ljus Vid Byglands skärbeströdda strand, 
Elle äfden sina sfrålar sände 

Ofder hafden, bort fill fjärran land. 


JOHN WESLEY. 
Äfden där högt upp i Herdens länder 
Pelighetens väg förkunnad är, 
Och af såningsmän med fulla händer 
Adla säden utsås bland oss här. 
Ordet” skall ej fåfängt” åférloryna, 
Så af” sädens herre lofdadt är: 
Ödemarkern själf” skall ljufligt blonynya, 
Som en ros och lilja, hit” och skär. 


Karaktäristik af John Wesley. 


Af Wm. Swenson. 


SDN 17 juni 1703 föddes i ett anspråkslöst 
herdetjäll i England en gosse, som erhöll 
namnet /ohn Wesley. é 

I år har hela den kristna världen firat hans 
minne, och andra samfund än det som vörda honom 
såsom kyrkofader, hafva täflat med hvarandra om 
äran att i tal och skrift bekräfta det historiska vitt- 
nesbördet om honom, att sedan Paulus afsomnade, 
har ingen större apostel uppstått än John Wesley, 
metodismens grundläggare. 

För känslan är två hundra år tillbaka forntid; 
men John Wesley är ingalunda en forntidens ka- 
raktär. Han tillhör lika mycket det tjugonde år- 
hundradet, som det adertonde, och hans namn är i 
dag en större makt i världen än fosterlandets krigs- 
här och örlogsflotta. 

Namnet Wesley är oupplösligt förenadt med 
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ett annat betydelsefullt namn, hvilket alltid måste 
utgöra utgångspunkten för vårt samfunds historia, 
nämligen Epworth; ty liksom Tarsus gaf åt den 
store hedningarnes apostel en outplånlig prägel och 
påskyndade hans andliga frigörelse sedan han kom- 
mit till tron, så ingöt Epworth krafter i John Wes- 
leys själ, hvilka aldrig upphörde att verka. 

"För en metodist,” säger en välkänd skrift- 
ställare, "betyder Epworth mera än ord kunna ut- 
säga — ett förädladt hemlif med rena seder, sann 
bildning, kristlig karaktär, helig vandel och rastlös 
verksamhet.” 

Det första Epworthförbundet i världen, i hvil- 
ket Susannah Wesley förde ordet, utmärkte sig för 
allvarlig andaktsöfning, praktisk välgörenhet, in- 
tellektuell förkofran och kristlig artighet. Här 
finna vi mönsterbilden för John Wesleys föreningar. 
Den varmhjärtade och förnuftiga gudsfruktan, som 
kännetecknade dessa föreningar, hvilka hämtade 
sin näring från de Heliga Skrifterna och flödade 
öfver i praktisk välgörenhet samt i kraftiga vitt- 
nesbörd om personlig frälsning, var en naturlig ut- 
veckling af lifvet i Epworth, likt senapsträdet i 
liknelsen. 

Charterhouse-skolan i London och Oxfords- 
universitetet äro ock viktiga moment i ynglingens 
uppfostran. Lifvet vid ett stort universitet, där 
flera hundra lättsinniga kamrater egga hvarandra 
till tygellös sinlig förlustelse, är ett farligt experi- 
ment, som rätt ofta börjar med ett gyckelspel och 
slutar med en tragedi. Epworth låg ett godt stycke 
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från Oxford. De gamla därhemma fatta kanske 
icke så klart, hvilka brytningar både John och Carl 
genomgå; men god läslust, hederskänsla, torftiga 
Jefnadsvillkor, förbönens makt och enstaka ädlare 
exempel kringgärdade våra vänner och räddade 
dem från det fördärf, som drabbade flertalet af de- 
ras likar. 

Efter fullbordad lärokurs kommer valet och 
kvalet rörande yrke och bana, och återigen är det 
Epworth, i förening med läsningen af tre anderika 
och hjärteransakande böcker, som afgör den viktiga 
frågan. Öfvertygad om, att han kunde blifva till 
större nytta för mänskligheten såsom en evangelii 
förkunnare än i någon annan sfär, valde han pre- 
dikoämbetet och ordinerades till diakon i engelska 
statskyrkan den r9de september 1725. 

Fastän han ännu är främmande för nådens på- 
nyttfödande verkningar, förstår han likväl endels 
betydelsen af sitt heliga värf och hängifver sig åt 
allvarliga betraktelser med ett nit, som kommer de 
flesta "'andans män” i vår tid att blygas. Redan 
år 1729 fattar han beslut "att studera bibeln såsom 
den enda bok, som innehåller ofelbar sanning”. I 
tio års tid och mera, sedan han afslutat sina studier 
vid universitetet, håller den himmelske fadren ho- 
nom i erfarenhetens '"postgraduate'” skola, där han 
är i tillfälle att komplettera ett digert bokligt ve- 
tande med en djupare inblick i människonaturen, 
isynnerhet sin egen natur, och vinna insikt om 
människohjärtats behof samt en vidtomfattande 
kunskap rörande praktisk kristendom. 
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Lärarebefattningen vid TLincoln-kollegiet, vi- 
stelsen vid Epworth såsom fadrens assistent, den 
"heliga klubben”, missionsverksamheten i Amerika 
samt hans beröring med mähriska bröderna voro 
alla viktiga moment i förberedelsen för det viktiga 
kall Gud anförtrott åt honom. 

Den betydelsefulla aftonen i den lilla salen vid 
Aldersgate den 24de maj 1738, när han '"kände 
sitt hjärta underbart uppvärmdt”, och han kunde 
tro på Kristus och på Kristus allena till frälsning, 
har ändtligen inbrutit och Gud har talat frid till 
sitt utkorade redskap. En ny lifskraft började nu 
att pulsera i hans ådror. Han kände en brinnande 
ifver att få förkunna en fri, full och närvarande 
frälsning. Han ville rädda människor och gagna 
den kyrka han svurit trohet. Ett nytt samfund 
och ett nytt skede i kristendomens historia — nå- 
gonting sådant var ännu icke ens en dröm. 

Wesleys mission att väcka till lif den engelska 
statskyrkans döda ben, var en uppgift icke mindre 
svår än profetens i Israel. Den moraliska förrutt- 
nelsen hade angripit alla samhällsklasser, och inom 
och utom kyrkan var den religiösa känslan nästan 
utplånad, när han började att profetera till Anden. 

I början stodo kyrkorna öppna för honom och 
för hans vapenbröder; men så snart prästerna fingo 
höra deras kraftiga väckelsepredikningar blefvo de 
rädda att folket skulle vakna ur sin djupa slummer 
och se deras (prästernas) grufliga förfall; hvarför 
de flesta kyrkor också stängdes för entusiasterna”. 
Whitefield var icke länge rådlös. Stängdes kyrkor- 
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na, stodo fälten, torgen och landsvägarna öppna 
för honom, och här predikade han för tusenden. 
John Wesley, ännu konservativ och högkyrk- 
lig, drog sig i början tillbaka från en sådan ytter- 
lighet; men då han märkte att detta var enda sättet 
att nå massorna, insåg han, att det var en vink från 
ofvan och blef snart en lika stor fältpredikant som 
Whitefield. Välsignelserika tider följde och Gud 
visade uppenbarligen, att detta verk behagade ho- 
nom. Bön och tårar öfverröstade hans tal, och 
botfärdiga syndare utropade i sin själs djupa be- 
dröfvelse: "Hvad skall jag göra att jag må blifva 
frälst.” - Många af dessa blefvo snart uppfyllda 
med frid och fröjd i tron och vittnade med en helig 
kristlig vandel att det var Gud, som verkat detta. 
Den andliga rörelsen spred sig allt mer och mer och 
kräfde flera arbetskrafter. Någonting måste göras 
för att tillgodose detta behof och för att vårda de 
nyfrälsta. Wesley antog därför de mähriska brö- 
dernas plan och bildade föreningar för inbördes 
andlig gemenskap och utnämnde några gudfruktige 
bröder att under de ordinerade predikanternas från- 
varo leda bönmöten och tala förmaningens ord, 
fastän de ej fingo någon rättighet att predika. 'Tho- 
mas Maxfield glömde likväl sina instruktioner och 
predikade ordet i Andens och kraftens öfverbevis- 
ning; för en dylik djärfhet hade han nog fått sitta 
emellan, om icke Susannah Wesleys visa råd för- 
anledt en nogrannare pröfning af saken, hvarige- 
nom Wesley gjorde en ny upptäckt, att en biskop- 
invigning icke var en nödvändig betingelse för 
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Andens kallelse att predika ett frälsande evange- 
lium. Isen var nu bruten, och det dröjde icke 
länge förrän han samlade omkring sig en här af 
kraftiga lekmanna-predikanter, hvilka ristat out- 
plånliga minnesrunor i kristendomens historia. 

När predikanternas antal ökades och verksam- 
heten utsträcktes, blef det nödvändigt att dela lan- 
det i kretsar, som skulle besökas af predikanterna 
efter en viss plan. För att tillfredsställande kunna 
lösa denna svåra uppgift, utfärdade Wesley en kal- 
lelse till några predikanter att möta honom till råd- 
plägning. Detta möte, som hölls i London den 
25te—30de juni 1744, är en milstolpe i samfundets 
historia. 

Lära och kyrkoordning blefvo här föremål för 
allvarlig granskning, och dessa heliga mäns öfver- 
ensstämmelse och utlåtande utgör ännu i dag sam- 
fundets läronorm. Mötet gaf desslikes uppslag till 
årliga konferensmöten, som äro ett utmärkande 
drag för metodismen i hela världen. 

Wesley och hans medarbetare utsträckte nu 
verksamheten till alla delar af landet och bildade 
föreningar allestädes. Likväl var det ännu Wes- 
leys orubbliga föresats, att förblifva i statskyrkan, 
hvarför han undvek alla sådana anordningar, som 
kunde gifva anledning till söndring. Han höll icke 
sina möten i kapellen samtidigt med den offentliga 
gudstjänsten i kyrkorna, hvilka han själf besökte 
och uppmuntrade sina anhängare att göra detsam- 
ma. Han förbjöd sina predikanter att förvalta 
sakramenten, och uppfordrade föreningarnas med- 
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lemmar att mottaga dessa i kyrkorna. Om Wesley 
gick något för långt i eftergifter för den bestående 
ordningen, vann likväl saken stadga genom denna 
hans bestämda hållning rörande kyrklig organisa- 
tion; genom förblifvandet i statskyrkan med sina 
föreningar, till dess ett ordnadt samfundslif kunde 
komma till stånd, räddade han dem från svärmeri 
och upplösning och bevarade åt eftervärlden fruk- 
terna af sin verksamhet. 

I trots af hans trohet till kyrkan, undgick 
Wesley icke fiendtlig kritik och förföljelse. Hans 
ämbetsbröder kallade honom förrädare, log; 
nare”, 'roffare” och "satans bundsförvandt”, 
medan tidningarna anklagade honom för bakslug- 
het och försäkrade sina läsare att han förtjänade 
stora pänningsummor på det fattiga folkets lättro- 
genhet. Skådespelare och skämttidningar täflade 
med hvarandra om hedern att skandalisera Wesley, 
hans medarbetare och den andliga rörelse i hvilken 
han var själen. Pöbeln var icke heller sen att följa 
sina förmäns anvisning, så att ingen kunde ha 
större anledning att utropa: ''För din skull varda 
vi dödade hela dagen.” 

Ibland tvangs han till själfförsvar, och sällan 
eller aldrig fann han sin öfverman i en ordstrid; — 
men endast sanningens försvar kunde utmana ho- 
nom till strid och äfven i en sådan kamp var han 
en kristen gentleman, fördragsam och rättvis. 

Den polemik han härigenom aftvingades samt 
behofvet af passande läsning för hans predikanter 
och öfriga barn i nåden, framkallade en skriftstäl- 
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lareverksamhet, som väcker beundran till och med 
i de lärdas läger; men det var med denna verksam- 
het såsom med allt det öfriga i den underbare man- 
nens lif — den var en praktisk nödvändighet för 
fyllandet af det kraf hans evangeliska verksamhet 
framkallat. 

Såsom andra dödliga, var han icke fritagen 
från brister, och ofta begick han misstag; men hans 
hjärta kände icke svek, och hans själ var fri från 
egennytta. I arbete stod han utan gensägelse 
främst. Den store apostelns ord: "Jag har arbetat 
mer än de alla,” kunde han utan förmätenhet till- 
lämpa på sig själf. Det är knappast troligt, att 
någon af hans samtida, än mindre någon af hans 
efterträdare, ägt förmågan att utföra så många 
timmars gagneligt arbete på en dag som John Wes- 
ley. Redan i sina ynglingaår förklarar han: ""Sysslo- 
löshet och jag hafva tagit farväl af hvarandra. Jag 
har föresatt mig att vara oafbrutet verksam så 
länge jag lefver, om hälsa och krafter stå mig bi.” 
Hvarje år färdades han omkring fem tusen mil på 
hästryggen, predikade två till fyra gånger hvarje 
dag, bildade föreningar, byggde kapell, höll kvar- 
talmöten och andra mindre sammankomster, för- 
fattade och öfversatte flera hundra böcker och strö- 
skrifter, öfversatte sånger, skref tusentals bref och 
hade ändå tid för läsning, andaktsöfning och hvila. 

Sin andliga erfarenhet omsatte han i handling; 
och därför behöfde han icke många ord för att om- 
tala hvad Gud verkat i honom. 

Fastän han i sin predikan ofta framhöll en 


16 VINTERROSOR. 


högre andlig erfarenhet — ett rent hjärta och full- 
komlig kärlek — såsom den troende själens förmån 
i detta lifvet, afgaf han ytterst sällan något direkt 
vittnesbörd om sitt personliga nådastånd. Han 
uppmuntrade helgade själar att frimodigt vittna om 
sin erfarenhet, men han varnade emot vittnesbörd 
om den fulla frälsningsnåden inför den otrogna 
världen samt emot en onykter, svassande bekän- 
nelse inför medtroende, och framför allt besvor han 
sina andliga barn att medelst £z helig vandel '"ned- 
tysta dåraktiga människors okunnighet”. 

Försöket att med några penndrag mäta upp en 
sådan själ, liknar Herrens uppmaning till Job att 
mäta naturkrafterna med en mätstång och väga 
dem på en våg. Han var en evangelii förkunnare 
i apostolisk kraft och ande, en reformator af första 
ordningen, en apostel för humanitet och välgören- 
het innan den nyare humaniteten vunnit inträde i 
världen och bland kyrkofäder och samfundsstiftare 
den förste bland likar och ändå blott "en Jesu 
Kristi tjänare”. 

Släktets skuld till John Wesley blir allt större 
för hvarje dag. Han återuppväckte samvetets röst 
i människors bröst, brännmärkte populära sinliga 
förlustelser såsom satans påfund och återgaf åt kyr- 
kan tre af kristendomens grundläror, försoningens 
allmännelighet, Andens vittnesbörd om vårt nåda- 
stånd samt läran om frälsning från all synd. Han 
förmedlade den största andliga rörelse i världen se- 
dan kyrkans grundläggnin gsperiod, och räddade 
därigenom icke allenast evangelisk kristendom ifrån 
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undergång, utan ock Englands frihet och det en- 
gelsktalande folkets inflytelse i världen till förmån 
för sanning och frihet, hvarigenom Gud möjlig- 
gjort de storartade företag i missionens intresse, 
som i vår tid blifvit påbörjade, och hvilka upptagit 
på sitt program: "Världens evangelisering i denna 
mansålder. ” 

Wesleys bekanta ord: "Världen är min socken” 
var profetiskt, ty från jordens alla hörn skola på 
den stora dagen skaror tränga sig fram till honom, 
som sitter på tronen, och tacka Gud för John Wes- 
leys välsignade lif och lifsgärning. 


Till Getsemane i nattetid. 


För "Vinterrosor”, af J. E. H. 


låt mig sända en af mina dragomän med 

eder! Det är högst riskabelt att vandra 
ensam i mörkret. Faran att gå vilse och att blifva 
öfverfallen och rånad är verkligen stor.” 

Min hotellvärd, en ädel man, afsåg mitt bästa 
och under min nattliga vandring lärde jag mig inse 
sanningen uti hans förmaning. Fast besluten emel- 
lertid att gå och det allena, bad jag honom att låna 
mig en lykta. Han gjorde så samt befallde port- 
vakten att invakta min återkomst. När så mina 
reskamrater, omedvetna om min plan, uppsökte 
sina hviloläger, tog jag stafven, lyktan och Bibeln 
och smög mig ut. 

Under dagen, den första vi tillbringat uti Je- 
rusalem, hade min hastiga rekognosering lärt mig, 
att från hotellet utanför Jerusalems nordvästra hörn 


2 Nz gå ej! Gå åtminstone ej ensam, utan 
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till. Getsemane Öster om staden fanns det blott 
tvänne något så när direkta vägar: antingen snedt 
genom staden in genom Nya porten och ut genom 
Stefanusporten, eller också utefter den norra och 
östra stadsmuren. Kanske den senare vägen var 
farligare, men den var dock ej på långt när så svår 
att hitta. 

Har du, min gode läsare, uti ett muhamme- 
danskt, ett kristendomshatande land, nattetid och 
allena, i ett trångt bergspass mött dessa halfvilda, 
spöklika beduiner med sina vida kappor ('"abbas””) 
och sina svajande hufvuddukar (""keh-fias”)? Har 
du där hälsats på din dunkelhöljda steniga stig utaf 
ett dussin vilda hundar, hvilka, visande sina hvita 
betar, ilsket morrat och skällt, emedan du stört de- 
ras nattliga fästmåltid på en redan halfäten åsna? 
Då vet du också hurudana de känslor voro, hvilka 
ibland sökte behärska den enslige nattvandraren, 
och du kan vara förvissad om, att schakalernas 
ängsliga skri (det liknar ett nödställdt barns rop) 
från bergsskrefvorna och nattugglornas graflika rop 
från stadsmuren alls icke förhöjde stämningen. 

Men du vet också att pilgrimen hade Gud i hå- 
gen, ett underbart mål i sikte och omgafs på alla 
sidor af de på historiska minnen och heliga infly- 
telser allra rikaste platser. Hvem kunde väl be- 
tvifla den Eviges trofasthet, när man gick förbi 
'"hörnporten”” och blickade bort mot vinprässarne 
och såg hurusom utanför stadsmuren de många och 
nya husen tyst men kraftigt vittnade om profetians 
sanning? Läs själf Jeremias 31: 38, 39 och 40! 
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Redan där ser man ett "nytt Jerusalem”. Följande 
den cirka 35 fot höga, allvarliga stadsmuren, kom 
jag snart till den massiva och vackra Damaskus- 
porten, och strax där bortom till vänster, där reste 
sig ju den kulle, hvilken kraftigare än någon an- 
nan plats på jorden talar till mig om vår himmelske 
Faders gränslösa kärlek. Hvarje gång jag såg den 


Damaskusporten. 


och i synnerhet nu, denna oförgätliga natt, instäm- 
de mitt af tacksamhet öfverflödande hjärta med 


sångaren: 
Igenom tider många 
och evigheter långa 
i andanom jag gått; 
dock hvart jag kosan tagit 
har intet så mig dragit 
som Golgata, där korset stått! 


Hvem ville ej dröja här i nattens stillhet för 
att invid klippgrafven där vid kullens fot meditera 
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och tillbedja? Det får dock ej ske denna gång; 
kanske vi vid ett annat tillfälle få tillsammans vall- 
färda till "Gordons calvary”. 

Slutligen passerade jag äfven Herodes-porten 
och snart därefter äfven stadsmurens nordöstra hörn. 
Den scen som här mötte mitt öga skall jag aldrig 
förgäta. Den orientaliska stjärnehimlens under- 


Jerusalem från norr. 


bara prakt tycktes hafva nått sin glanspunkt. Där 
ofvan Oljobergets helgade topp reste sig nu också 
månen lugnt och drömmande. I dess bleka skim- 
mer utbredde sig framför mig, där jag stod på 
Zions höjder, ett märkligt panorama. Bredvid mig 
låg den heliga staden med dess mossbelupna murar, 
dess hvita kupoler och smäckra minareter synbar- 
ligen drömmande. Invid mina fötter låg en mu- 
hammedansk begrafningsplats med sina hvitmenade 
stenhögar. Sluttningen mot Jehosafats djupa dal 
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hade börjat och blef allt brantare och hemskare; 
längst där nere, 500 fot nedom Moria berg, ut- 
sträckte sig Kidrons torra stenuppfyllda bädd. Sten- 
hvalfvet där nere leder öfver bäckdalen till Oljo- 
bergets sluttning och där, se där, blott ett par sten- 
kast upp, ses målet för min vandring! Där, inom 
den hvita stenmuren, i hvars hägn dessa åtta vörd- 
nadsbjudande mångsekelgamla oliveträd stå, där 
ser du Getsemane. Dess äkthet är af få betviflad, 


Getsemane örtagård. 


dess historia är af oss alla beundrad och älskad. 
Var det ej här som vår underbare frälsare och helig- 
görare under sin förtviflade kamp till blods i beslut 
om också ej i handling frambar det evigt gällande 
världsförsonande offret? 

Mina steg bevingades! Med blottadt hufvud 
följde jag den väg, som Kristus ledde sina lärjun- 
gar den sista mörka natten och, förgätande hvarje 
fara, sjöng jag: 


TILL GETSEMANE I NATTETID. 23 


Getsemane, vid bergets höjd 


O, Jesus kär, jag ser dig be 

för mig uti Getsemane. 

Du svettas blod; du ber för mig; 
o, må jag ej förgäta dig. 


Inhägnaden, väl vårdad af katolska munkar, 
är stängd nattetid. Och äfven om den hade varit 


Getsemane, interiör. 


öppen, så hade mina känslor af öfverväldigande 
förödmjukelse och ovärdighet troligen förbjudit 
mig att inträda i det allra heligaste. Men där in- 
till, hvarest enligt traditionen de tre slumrande lär- 
jungarna dröjde, där böjde jag mina knän, tände 
min lykta och fann till min förvåning, att min Bibel 
under nedläggandet öppnats just där, hvar Markus 
beskrifver Getsemane-kampen. På läsandet af de 
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olika evangelisternas beskrifning häraf följde en 
stund af bön, hjärteransakning och tacksägelse, 
som visserligen till sin längd är mig absolut obe- 
kant, men som till sin inflytelse är förblifvande. 
Bedjande min Fader om nåd och kraft att aldrig 
likt lärjungarna somna, öfvergifva, ja, fly och för- 
neka, utan fasthellre alltid och allestädes hålla mitt 
helighets-förbund, fick jag detta svar: "Jag, som 
ägde legioner änglar för min enfödde Son, har äf- 
ven änglar nog att hjälpa dig uti frestelsens stun- 
ehe 

Styrkt och glad anträdde jag återfärden sjun- 
gande: "Jag gaf mitt lif för dig” — "Herre Jesus, 
dig att älska” samt ''O, hur saligt att få vandra”. 

Återfärden var dock ej utan äfventyr. Hade 
jag vetat så pass mycket om Jerusalems gränder 
den natten, som jag fick veta efteråt,") så hade jag 
rakt inte vågat att följa impulsen, som kom till 
mig på hemvägen. Men nu hände det just så, ty 
jag önskade att följa min Mästares steg från Get- 
semane upp till rådet, och så bar vägen öfver Ste- 
fani dödsplats till Stefanus-porten, på hvilken "nåls- 
ögat” stod på glänt. Några råa turkiska soldater 
stodo beväpnade innanför, men ett djärft öppnande 
af dörren, ett något vårdslöst ''salaam” och ett fri- 
modigt framåt marsch, tycktes för ett ögonblick 
inbilla dem, att den besynnerlige nattvandraren 
hörde dit, och nästa ögonblick var han försvun- 
nen. Att nu hitta vägen, därför att man en gång 


+) Så t. ex, sade en bekant till mig efteråt: "Jag har bott i Jeru- 


salem 1 sju år, men går än i denna dag ofta vilse i dessa namnlösa, 
mörka återvändsgränder”, 
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ur 


förut vid dagsljus och ledd af en dragoman gått 
densamma, befanns snart vara en omöjlighet. Jag 
tände åter min lykta, men den var dock ett dåligt 
substitut för de med sin frånvaro lysande” gatu- 
lyktorna. Liten nytta hade väl dessa senare varit 
till, när gränderna i alla fall saknade både skyltar 
och namn; och äfven om de haft namn, hvad hade 
det båtat mig, absolut okunnig som jag var om 
arabiskan såväl som turkiskan. Borde man icke 
hafva besinnat detta, innan man dristade sig in uti 
denna labyrint? Lite mera eftertanke skulle också 
hafva påmint mig om, att vi voro midt uti månaden 
Ramadan; det är muhammedanens årliga fastemå- 
nad, då han från soluppgång till solnedgång ingen- 
ting förtär, men fästar så mycket mer om natten, 
då fäster, rus och religionsnit ej göra honom sär- 
deles pålitlig. Från husen hördes också deras 
glam och i de mörka hvalfven och trånga gränder- 
na syntes dessa bemantlade skuggbilder komma 
och gå. 

Till Antonie-borgen, Pilati domsplats, gick det 
tämligen väl, men, ja, se'n var det snart slut. Ien 
famnbred gränd med ett kolsvart hvalf åt ena hållet 
och en hög mur åt det andra stod "Diogenes med 
lyktan i handen letande efter en människa. Ett 
par gator hade ju namn, och den, hvilken Kristus 
lär hafva följt bärande sitt kors, hade ju ett latinskt 
namn '"Via Dolorosa”, d. v. s. Smärtans väg. — 
Försök! Via Dolorosa?” Jag frågade den förste, 
den andre, den tredje. En grymtning var svaret. 
Slutligen kom den fjärde, kanske gemytlig från 


26 VINTERROSOR. 


Smärtornas stig. 


nattens fastekalas, han nickade, tog mig vid armen 
och förde mig rätt. 

Tacksam till Gud för undsättning och i all 
synnerhet för de heliga minnen, som med denna 
väg voro förknippade, följde jag dess slingringar 
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Heliga grafvens kyrka. 


öfver trappor, under hvalf och genom trånga pass 
och anlände till den heliga grafvens kyrka, där 
soldaterna vid lägerelden ansågo, att mina mutor 
voro för små för att släppa mig in, (mina "bättre" 
mynt hade jag af försiktighet lämnat på hotellet), 
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de räckte dock till en kopp arabiskt kaffe. Jag 
hamnade till slut vid Joppe-porten, kom ut och 
fram till mitt hotell, där vakten, sofvande på 
stengolfvet innanför porten, väcktes och släppte 


mig in. 


x xx 
x 


Vandringens skildring är slut, men dess min- 
nen, de förblekna aldrig! 


Getsemane, till dina svala lunder 

jag vandra vill på vallfärd alla dar. 

Getsemane, i smärtans bittra stunder 

gif mig den frid, som världen icke har! 

Och kommer hon en gång, min sista timma, 

din helga bild skall i mitt inre glimma, 

och lugnt skall döden jag i ögat se — 
Getsemane. 


Människan i blom. Hvad blir frukten? 


Af E. F,. Ohlson. 


ÅGON har sagt, att ungdomstiden är männi- 
N skans blomnings-period, och nog är detta en 
sanning. Fullt ut kunna också variationer- 
na hos ungdomen täfla med färgskiftningarna inom 
blomstervärlden, ty lika stor olikhet råder hos ung- 
domen i karaktärer, skaplynnen, begåfning etc., 
som olikheterna te sig från snöklockans blekgröna, 
nästan färglösa blad, till kaktus-växtens eldfärgade, 
gnistrande blomkrona. 
Den ene är lugn, tillbakadragen, anspråkslös 
— somliga säga känslolös; — han yttrar föga för- 
nimmelse af vare sig njutning eller smärta. I den 
andres ådror brusar blodet fram, och känslornas 
skiftande virrvarr gnistrar och sprakar, som hos 
den mot höjden rusande raketen. 
Om alla blommornas utseende och egenskaper 
vore lika, så vore deras ändamål i det närmaste för- 
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feladt. Likaså vore ock förhållandet med männi- 
skan, om den ena vore den andra alldeles lik. 

Han I gifvit akt på blommorna, huru vanligen 
den, hvars färger mest tjusa människan, har sin 
stjälk eller sina blad besatta med sårande taggar? 

Den blomma, hvars utseende är mest anspråks- 
löst, har vanligen en ersättning i värde genom sin 
angenäma doft eller sin för läkekonsten viktiga 
egenskap. | 

Den blomma, hvars färgprakt är rikast, är ge- 
menligen endast att se på. Bryt den, och handen 
såras, tryck den till ditt bröst och barmen blöder. 

Men äfven, om blomman ej, såsom kaktusen, 
visar sina taggar eller, såsom törnrosen, döljer dem, 
så innehåller den måhända ett döfvande, HA SS 
ett dödande gift. Och nästan alltid är fallet med 
dessa prålande växter, att när de vissna, hvilket 
sker fort, sprida de en obehaglig lukt ifrån sig, då 
däremot mången anspråkslös blomma, dold under 
busken, medan hon lefver fyller luften med sin an- 
genäma doft, och ännu vissnande och krossad en- 
dast ökar sin vällukt. 

Ungefär detsamma är förhållandet med män- 
niskor, och kanske det framträder bjärtast hos 
ungdomen. Därför bör man ej efter ett flyktigt 
sammanträffande fälla sin dom eller uttala sitt lof, 
välja vänner eller stöta människor ifrån sig. 

Ofta hör man människor klandras för deras 
skaplynnes skull, men då sätter sig ej sällan den 
klandrande själf såsom typ för, huru en människas 
lynne bör vara. Är nu den klandrandes skaplynne 
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stelt och trögt, så skulle, om alla voro likadana, 
allt löpa fara att förfrysa. Är det åter-eld och lå- 
gor, kunde ju lätt allt omkring en förbrännas. 
Olikheterna äro nog af Gud själf bestämda att före- 
finnas för vinnande af fullhet i det hela. 

Men likasom blomman har sin uppgift i värl- 
den, så har ock ungdomen sin. Och likasom man 
vanligen kan af blomman beräkna, hurudan frukten 
blir, så kan man ock något så när beräkna af ung- 
domens framträdande, hvad frukten blir af deras lif. 

Då man ser den pråliga, skrytsamma tistel- 
blomman, så vet man, att däraf blir ej annat än ett 
dun, som flyger för vinden samt nya tistlar; men då 
man ser vinrankans anspråkslösa blomma, så vet 
man, att däraf blir den af alla så älskade drufklasen. 

Då jag ser en ung kvinna, som synes lefva en- 
dast för granna kläder, prydnader och smicker, så 
förstår jag nära på, hurudan husmoder hon blir. 

Då jag ser en skräflande yngling, som tror sitt 
personliga värde bestå i, eller åtminstone ökas ge- 
nom en väl knuten rosett, ett blankt skjortveck, 
håret benadt och kammadt precis på modet, mu- 
stacherna — om han har några — vaxade och väl- 
putsade etc., då förstår jag nära på, hurudan denne 
blir såsom äkta man och familjefader. 

Då man ser en arbetsam, anspråkslös, sedesam 
flicka, som i första rummet sköter sina sysslor och 
i andra sin toilette, en flicka hvars planer och verk- 
samhet ej endast afser hennes eget bästa, utan an- 
dras fördel äfven ligger för hennes blick, en hvars 
önskningar och behof ej inskränka sig till glittran- 
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de lullull, utan hon har behof af mera varaktiga 
saker af evighetsvärde, då, äfven om hon saknar 
skönhet, kan man skatta en man lycklig att få en 
dylik kvinna till hustru. 

Då man ser en ung man, som ej endast tän- 
ker på egna fördelar och egen bekvämlighet, utan 
söker vara till nytta i världen äfven för andra, en 
man, som ej endast fordrar uppmärksamhet och 
uppassning, men också själf visar sig uppmärksam 
och hjälpsam mot andra, en hvars lefnadsmål sträc- 
ker sig utom denna världen, och för ernåendet af 
hvilket han är beredd att, om så fordras, utstå för- 
sakelse och smälek, en dylik syn värmer ens 
hjärta. 

Men det finns alltför många, som ej det ringa- 
ste besvära sig att tänka på, hvad ändamålet med 
deras tillvaro i världen är, utan som likt fjärilen 
flyga från blomma till blomma, medan sommaren 
varar, och suga honung, som mättar för stunden, 
och så när hösten kommer, stå de utan skydd för 
storm och köld. Jag menar sådana, som kommit 
hit för att bli rika utan arbete, som fråga efter raff- 
lande förströelser och tyckas tro sig lefva endast 
för att leka. Om söndagarna och aftnarna hänga 
de på staketen och skratta åt förbigående personer; 
de samla sig i flockar och drifva gator och vägar 
framåt utan mål, endast för att fördrifva tiden; de 
gå till kyrkan om söndagskvällarna för att träffa 
flickor, som de gifva kärlekslöften för roskull och 
bryta dessa löften för sitt nöje. Det är sådana jag 
menar. Sådana ynglingar lefva utan mål, utan tro, 
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utan karaktär, utan vett och utan hopp. Deras hela 
lif är en enda stor missriktning. 

Nej, mina bröder, lifvet har en allvarsam sida, 
och ungdomstiden är lifvets såningstid. Den, som 
sår lättja i ungdomen, får nog ej skörda rikedom i 
ålderdomen, den, som sår lättsinne och tanklöshet, 
får ej skörda vishet, den, som sår synd och last, får 
ej skörda en fridfull ålderdom. Om än Herren Gud 
kommer emellan med sin nåd och räddar människan 
såsom en brand ur elden, så hvad som är brändt, 
det är brändt, och hvad elden tagit, det är borta. 

Under blomningstiden lär växten vara omtåli- 
gast. Jag hörde hemma i Sverige, de sade, att 
rågen var ömtåligast, då den nyss gått i ax, och då 
den stod i blom. Inträffade då frost eller långvarig 
väta, blef skörden förstörd. 

Under ungdomstiden är nog också människan 
ytterst ömtålig. Då bildas karaktären, då stadgas 
sinnet och formas personen sådan, som han kommer 
att framträda i lifvet. En gjutare vet, att den 
stund den smälta metallen rinner i formen och tills 
den hårdnat, är det viktigaste ögonblicket i hela 
hans arbete. En fotograf vet, att då han tar locket 
från tuben af sin camera, sedan plåten gjorts i ord- 
ning, sådan personen, som fotograferas, ser ut då, 
och såsom han beter sig, sådan blir bilden på plåten. 

Ack hur väl ungdomen behöfver vård och led- 
ning, men också skydd. Ty djäfvulen vet att passa 
på under denna tid att forma ungdomen efter sitt 
sinne för hela lifvet. 

Hemma i Sverige såg jag ibland under lång- 
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varigt regn, då säden blommade och af regnet höll 
på att nedslås till marken, huru man sökte att hin- 
dra detta genom att anbringa stöd under den svik- 
tande stängeln. 

I äldre bröder, stödjen de yngre, som hålla på 
att falla, och om någon redan fallit, hjelpen denne 
på fötter igen! Och I yngre, stödjen hvarandra! 

De finnas ju som mena, att man bara bör kläm- 
ma på, tukta och straffa, ty sådant hör till god upp- 
fostran. Välan, gören då det, men gören det med 
människans räddning såsom ögonmärke. Och för all 
del slån ej den fallna människan, utan synden som 
bragt henne på fall, men hjälpen människan att 
komma upp ur sin synd. 

Jag såg en trädgårdsmästare, som kom till sina 
blommor, och på en del höllo några larver som bäst 
på att kalasa af bladen. Då skaffade han undan 
maskarna, men därunder var han mycket rädd för 
att skada blommorna. Gör på samma sätt: bestrafa 
det onda, men haf människans räddning såsom ditt mål. 

Det hade onekligen varit lättare att rycka bort 
eller slå ned blommorna och på så sätt göra af med 
maskarna, men skulle ägaren till blommorna tyckt 
om detta? Och onekligen är det lättare, att då nå- 
gon handlat orätt, genast skjutsa iväg med denne, 
stöta bort honom ur församlingen eller ur vänkret- 
sen, men hvad säger Han därom, som för männi- 
skans räddning gaf sitt lif, sitt blod. 

Bäst torde nog vara, om blomningen kan för- 
siggå utan hjälp från trädgårdsmästarens sida. Bäst 
är ock, att ungdomen artar sig väl utan allt för 
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mycket ingripande från de äldres sida. Det är nog 
ej alltid tvunget, att de äldres '"moralkakor”” delas 
ut bland ungdomen, ty om de förhålla sig väl ändå, 
så är det bäst. Ett ordspråk, som jag hört ibland 
anföras, och som jag tror mången anser såsom höj- 
den af visdom i uppfostringsväg, lyder: "En pojke 
och en hundvalp bör man slå, hvar man träffar dem, 
ty om de just då inget ondt gjort, så hafva de ett 
skälmstycke i tankarna”. 

Men detta är bestämdt inte rätt. Att gräla på 
en människa jämt och ständigt och aldrig tala ett 
uppmuntringens ord, det alstrar till slut total mod- 
löshet, så människan duger slutligen till ingenting. 
Hvarför ej erkänna det goda och rätta, som finns 
hos ungdomen, och detta t. o. m. så de höra det; 
det skadar icke, men ökar modet och företagsam- 
heten. 

Ynglinga-, jungfru- och ungdomsföreningar 
kunna, om de ledas rätt, vara till stor nytta och 
hjälp för ungdomen och /afva nog redan uträttat 
mycket godt. Jag sade, om de ledas rätt, ty erfa- 
renheten har visat, att de £zznna ledas in i orätt 
spår. Om de t. ex. blifva en församling i försam- 
lingen, som med sina lagar och förordningar mot- 
verka församlingens stora mål eller hindra dess 
verksamhet eller framgång. Äfvenså kunna de i 
pekuniärt hänseende kringskära församlingen med 
verksamhetssyften, som visserligen äro goda, men 
som förlorar eller förhindrar församlingens verk- 
samhet. Och man bör aldrig glomma, att försam- 
lingen är en stiftelse af Gud själf och bör således 
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räknas högst af alla föreningar eller organisationer. 
Men om de ledas rätt, uträtta de mycket godt. 

Endast det att ungdomen kommer tillsammans 
för nyttig verksamhet, är mycket godt genom den 
stadga och förädling det ger åt karaktärer. Ut- 
trycks- och tankeförmågan upparbetas, och begåf- 
ningen i allmänhet eller ock speciella gåfvor, som 
mångenstädes slumra, uppväckas, utvecklas och 
uppodlas. Men huru många tillfällen till synd 
hindras ej? 

Framförallt får man genom samtal i slutna 
kretsar tillfälle att behandla ämnen och frågor, som 
ej gärna kunna annorstädes behandlas, och som röra 
ungdomen på ett särskildt sätt. Man får reda på 
fiender och kan vakta sig för dessa, fiender som 
man ej förr visste af. Och klart är, att man kan 
lättare vakta sig för en fiende, som man vet är far- 
lig, än för en, som man tror är oskadlig. Men man 
kan också blifva i tillfälle att hjälpa andra. 

Nu kanske någon tänker: Ack, jag är redan 
fångad af en fiende, som visserligen endast Gud, 
jag och satan veta af; men jag plågas rysligt och 
kan visst aldrig befrias därifrån. Min vän, om nå- 
gon sagt dig, att du ej kan räddas, så talade han 
osanning. Du £ax räddas, om du bara vill. Du 
tror, att frestelsen till din synd skall alltid med 
samma raseri skaka din arma varelse, men glöm ej, 
att vanan är halfva naturen. För hvarje gång du 
segrar öfver din syndiga vana, aftager frestelsen i 
styrka. Och om det än tar tid och fordrar kamp 
och strid, så tänk på glädjen att en gång stå segran- 
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de öfver din plågoande. Jag har träffat mången. 
som trott sin räddning omöjlig, men som efter tider 
af kamp, bön och tro kunnat tacka Gud för en här- 
lig seger. 

Men en del faror och stötestenar uppenbara sig 
i ungdomens väg under formen af /Zofliga, ja rent af 
anbefallda saker. Så är t. ex. äktenskapsfrågan. 
Detta beror dock hufvudsakligast på, att denna 
fråga bragts i ett sådant läge, att mången synes tro 
äktenskapet vara instiftadt delvis till folks nöje att 
skämta öfver och göra hvarandra förlägna för. Om 
äktenskapet ej så betraktades och behandlades, be- 
höfde det alls icke våra en snara eller fara för ung- 
domen. 

Detta är emellertid ingen sak alls att skämta 
öfver, ej heller att rodna för, ty äktenskapet är den 
heligaste världsliga förbindelse, som knytes, och 
äktenskapslöftet det viktigaste löfte, som någonsin 
gifves och mottages människor emellan. 

Äktenskapet är gifvet för människors nytta 
och lycka, men icke för lek, skämt och lättsinne. 
Därför är det synd att lättsinnigt behandla och tala 
om denna heliga sak. Likaså är det synd och en 
stor synd att, såsom mången ung man gör, närma 
sig en ung kvinna och tala om kärlek för sitt nöjes 
skull och till tidsfördrif, att gifva löfte om kärlek 
och trohet, men bryta dessa löften, så snart en an- 
nan kommit i hans väg. Detdär en synd, som blir 
straffad. 

Å andra sidan tro en del, att man vid äkten- 
skapets ingående bör leka blindbock, ty hvad annat 
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kan man kalla, som jag hört somliga göra, att bedja 
Gud t. ex.: "Låt den första ogifta kvinna jag mö- 
ter i dag vara min tillämnade maka”. Hvar har 
Gud anbefallt dylikt tillvägagående? 

Om TI tillåten mig att gifva ett råd i denna frå- 
ga, skulle jag vilja säga: Tänk icke på att gifta dig, 
yngling, förrän du kan försörja en hustru. Du 
kanske anser detta råd alltför alldagligt, ja kanske 
tarfligt, men jag tror det vara ett vist råd i alla fall. 
Men då du kommer i omständigheter, så du kan 
stifta familj och behöfver en hustru, bed då Gud 
gifva dig en, som blir dig till en hjälp enligt Guds 
bestämmelser. Och när du tror dig vara träffad af 
kärlekens pil, rusa ej blindt åstad att meddela detta, 
utan undersök, om du älskar kvinnan eller något 
A0s henne. Om detta något då är af den beskaffen- 
het, att det snart försvinner, då måste ju ock din 
kärlek försvinna, alldenstund den var endast fäst 
vid detta något. Men är du på det klara, att du 
älskar personen, då kan du ju taga ett steg till. 

Det finns unge män, som tjusas af en kvinnas 
granna kläder, af glittrande prydnader o. d. Att 
dessa personer måste vara ytterst oeftertänksamma 
och ytliga, är klart nog. Ty enhvar inser jua 
en flicka, som följer alla moder, vanligen offrar allt 
för kläder och har ingenting hopsparadt för kom- 
mande behof. Men ännu mer: En dylik kvinnas 
böjelser torde blifva svåra nog att tillfredsställa för 
en man med begränsade inkomster. 

En kvinna, som vårdslösar sin klädsel och sitt 
utseende, kommer säkert att vanvårda sitt hem, då 
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hon blir husmoder, men en kvinna, hvars största 
och första behof är granna kläder, prydnader och 
nöjen, hon ruinerar hemmet. Det är mindre nöd- 
vändigt för en husmoder att kunna ordna sin "toi- 
lette a la mode de Paris”, än att kunna baka bröd, 
koka mat och i öfrigt sköta ett hus ordentligt. 

Finns det själisk harmoni? Det är också en 
viktig sak, men ännu viktigare är, att det finns 
samma andliga behof. Äro de andliga behofven 
olika och mot hvarandra stridande, då komma de 
ju att draga åt olika håll, och ej sällan drages den 
från sitt mål, som vid äktenskapets ingående var 
på rätta vägen. Därför har ock Herren Gud med 
heligt allvar varnat sina barn att icke knyta för- 
bindelse med ogudaktiga. Den som handlar här- 
emot, han vet sedan genom hela lifvet, att han i 
denna viktiga sak handlade i strid mot Guds ord: 

Ett Guds barn kan naturligtvis ej afgöra en 
sådan sak utan bön till Gud. Men fråga för all del 
aldrig Gud, om du får gifta dig med en ogudaktig, 
ty det är precis, som då Beliam frågade Gud, om 
han fick gå åstad och förbanna Israel, fastän Gud 
gång på gång förbjudit honom. Nej, vill du gå 
den väg, Gud förbjudit, så tag då farväl af Gud, 
ty du kan ej ändra hans tankar och ej få honom 
med dig på den väg, han förbjudit dig att gå. Men 
annars tala med Cud om saken. Har du gjort det, 
innan du talade med föremålet för dina känslor, så 
kan ju det svar du får vara en vink från Gud, ifall 
du bad honom därom. 

Men människans lifsmål är dock högre än till 
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och med ett jordiskt hem. Hon bär inom sig en 
trånad, en längtan, ett behof efter något utom- 
mänskligt, något evigt. Denna längtan är från 
Gud och till Gud. Hos honom är vårt urhem, där 
är målet för vår vandring. Når du ej detta mål, är 
din tillvaro förfelad. 

Om du satt ut för detta mål, och är på väg dit, 
sök då att ej komma tomhändt, utan sträfva efter 
att få någon med dig. Sök att rädda en själ för 
himmelen. 

När ungdomen, i sitt lifs blomning och ut- 
rustad med den allsmäktiges segerkraft, går till 
strids, till storms för rätt, för sanning, för Guds 
evangelium till människors befrielse från synd och 
dom, till församlingens förkofran och Guds ära, då 
bäfva satans bålverk, och himmelens änglar jubla 
af fröjd. 


Nödåret i Norrland 1902—1903. 


För "Vinterrosor” af Joh:s Roth. 


SW  ORRLAND, som till areal omfattar 
två tredjedelar af Sveriges rike, led 
1902 af svår missväxt. Denna var 
störst och kändes svårast för den del 
af befolkningen som bor i trakterna 
mot norska gränsen från Dalälfven i vester upp till 
Torne- och Muonio älfvar i öster mot finska grän- 
sen. Aldra svårast ledo Västerbottens och Norr- 
bottens läns innevånare i dessa läns nordligaste 
socknar, de så kallade lappmarkssocknarne och där- 
intill i söder gränsande trakter. Folket som bor vid 
kusten af Bottniska viken från Haparanda i nordost 
till Sundsvall i sydväst ledo i allmänhet mindre af 
missväxten, beroende därpå, att jorden i dessa trak- 
ter är af bättre beskaffenhet än längre upp i landet, 
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och befolkningen har här sin jord bättre odlad och 
skött. 

I de trakter som ledo svårast af missväxten, 
odlas endast korn och potatis. Den hufvudsakliga 
näringen är boskapsskötsel. Å ett hemman, som i 
dessa trakter föder i vanliga år 10 kor, utsås högst 
två tunnor korn och lika mycket potatis. Korn- 


Norrlandstyper. 


bröd, potatis, mjölk och fisk utgöra landtbefolk- 
ningens hufvudsakliga födoämnen. Sommaren 1902 
kom sent och var kall, hvarigenom säden och höet 
växte sakta. Så kom hösten tidigt med ovanligt 
mycket regn och därpå omedelbart frosten. Kor- 
net och potatisen fröso bort och höet å bäckängar 
och myrängar stod dels under vatten och dels flöt 
det bort med vattnet, om det var afslaget. Här- 


NÖDÅRET I NORRLAND 1902—1903. 43 


igenom uppstod nu på en gång brist på lifsmedel 
både för människor och boskap och en oundviklig 
hungersnöd, med däraf följande elände, stod för 
dörren i flera tusende hem. Men "när nöden är 
som störst, är hjälpen närmast”. Så blef det äf- 
ven nu. 


Ofverkalix kyrkoby. 


Hjälpen kom från bättre lottade människor i 
södra Sverige och från Amerika. Den första järn- 
vägsvagnen lastad med nödhjälpsgåfvor till Norr- 
botten afsändes från Crefvie station i Skåne af sta- 
tionsinspektor Rehn med löftesorden: Tusen flera 
skola följa”. Det kom icke allenast tusen utan tre 
tusen järnvägsvagnar, lastade med nödhjälpsgåfvor 
anlände hit upp från okt. månad 1902 till 15 juni 
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1903. Största delen af dessa vagnslaster bestod af 
hö, halm och andra foderämnen för kreaturen. 

Så började våra svenska bröder och systrar i 
Amerika att samla in penningar till understöd åt de 
nödlidande och då visade det sig hvad det stora lan- 
det i vester förmår uträtta. I sin helhet torde Ame- 
tikas folk hafva sändt minst 700,000 kronor till 
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Malaringi by. 


afhjälpande af nöden i Norrland, hvilket belopp 
torde utgöra nära en tredjedel af nödhjälpsgåfvorna. 

För att nu ordna nödhjälpen, bildades af sven- 
ska regeringen en Central nödhjälpskommitté i 
Stockholm, hvarjämte länsstyrelserna organiserade 
sig till länsnödhjälpskommitteer samt tillsatte sub- 
kommitteer i hvarje socken dit nödhjälpsmedel sän- 
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des. Dessutom hafva predikanterna i de olika sam- 
funden fått sig tillsända icke obetydliga belopp, 
som de delat ut till behöfvande, hvilka antingen 
icke fått något af de allmänna nödhjälpskommit- 
teerna eller ock fått otillräcklig hjälp af dem. Så- 
lunda har på detta senare sätt ett stort antal arbe- 
tarefamiljer, hvilka icke haft jordbruk men indirekt 
ledo svårt af missväxtens följder genom den stora 
arbetsbrist som uppstod, fått understöd af de medel 


Kiruna i fågelperspektiv. 


som sändts till predikanterna. Från kommitteen 
för den stora sångfesten i Auditorium i Chicago, 
som hölls den 4 april 1903, fingo sålunda distrikts- 
föreståndaren IL. A. Holmström, baptistpredikanten 
pastor A. Kristofferson och pres. äldste Joh:s Roth 
i Luleå, mottaga 14,000 kronor till utdelning. 
Samma personer fingo den 11 juli från en C. J. A. 
Ericson, Boone, Iowa, mottaga 3,000 kr. insamlade 
af Scandinavian Relief Commission Des Moines, 
Iowa. Alla dessa medel tillika med andra hafva 
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blifvit utdelade till verkligt behöfvande, hufvud- 
sakligast bland arbetare med större familjer. 
Länsstyrelsen i Luleå, med landshöfding OC. J. 
Bergström i spetsen, har haft ett drygt arbete detta 
år. Största bördan af arbete och omsorg för me- 


LL 
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Barn från arbetsstugorna. Paiala, Norrbotten. 


delns utdelning har landshöfding Bergström tagit 
på sig själf. 

För de fattigaste nödlidande familjernas barn 
har en lektor C. Swedelius i Luleå, med biträden, 
anordnat 8 stycken så kallade arbetsstugor. Barnen 
få där mat, husrum och kläder samt undervisning 
i husliga sysslor och slöjd. En del af dessa barn 
hafva sitt hem i skogsbyar flera svenska mil från 
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skolorna och skulle aldrig fått någon skolundervis- 
ning om dessa arbetsstugor ej kommit till stånd. 

På våren 1903 erbjödo sig flera bättre lottade 
bönder i Skåne att mottaga under sommaren en del 
af de nödlidandes barn. På det sättet hafva 200 fat- 
tiga barn blifvit sända ned till Skåne och där till- 
bringat sommaren i gästvänliga hem, där de fått till- 
räcklig och kraftig mat m. m. 

Det är endast tio år sedan Norrbotten fick järn- 
väg hit frän södra orterna i landet och hade järn- 
vägen ej varit färdig nu, när nödåret kom, hade 
nöden blifvit förfärlig. Nu kunde lifsförnödenheter 
fortskaffas hit upp vintertid såväl från södra Sverige 
som äfven Norge. En stor del hö inköptes i Hol- 
land, hafre och korn till utsäde från Canada, och 
dessa varor lossades från ångfartyg i Narvik, Norge, 
och transporterades sedan på Ofotenbanan ned till 
nöddistrikten. Afstånden mellan järnvägsstatio- 
nerna och en del byar dit nödhjälp sändes äro ändå 
stora häruppe. Sålunda fingo många personer köra 
24 svenska mil till nästa järnvägsstation för att få 
ett lass hö, halm eller mjöl. Det vill säga 12 mil 
dit och 12 mil åter. 

Oaktadt all hjälp som sändes, måste många 
jordbrukare likväl nedslakta en stor del af sina kor. 
Foder i tillräcklig mängd kunde ej forslas så lång väg. 

Genom Guds barmhertighet har nu detta nöd- 
år nått sitt slut, om ock sviterna af detsamma blifva 
kännbara flera år efteråt. Brödrakärleken har dock 
framträdt i stor skönhet. Folket i nödorterna har 
fått en väckelse att bruka sin jord bättre, ty den 
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bäst skötta jorden led minst af missväxten, hvar- 
jämte många i sin nöd vändt sig allvarligt till Gud, 
bedjande äfven om lifvets bröd. Vårt svenska folk 
i Amerika har visat, att det ej glömt det kära gamla 
fäderneslandet, huru fattigt det än är. Folket här 
hemma har kännt att det har vänner på andra sidan 
hafvet, som i nödens dag ej hålla sin hjälpande 
hand tillbaka. Gud välsigne Sverige och dess folk, 
Amerika och dess ädla befolkning samt före han 
ossalla efter slutade mödor till det stora, rätta fäder- 
neslandet i höjd. Där råder ingen missväxt, där 
rinner ingen sorgens tår från hungrande människors 
ögon. Det första är förgånget och allt är nytt vor- 
det. Må vi få mötas där! 


Jenny Lind. 


Bref från Jenny Lind 
till 
Pastor Olof Hedström. 


Vi återgifva å följande sidor ett facsimile bref 
från sångerskan Jenny Lind hvilket SAKErNeSn skall 
läsas med stort intresse. 
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Våra hemkallade arbetare. 


Af Dr, Wm. Henschen. 


ÄR döden, på den Evigesbud, kommer 
för att afklippa lefnadstråden, så fal- 
ler för hans hvassa lie den starke 
mannen i sin fulla kraft lika visst 
i som den svage och vacklande sjuk- 
lingen. På alla sidor omkring oss fällas dödens 
skördar; vi veta, att en hvar skall förr eller senare 
få det betydelsefulla budet; men hvilken af oss detta 
härnäst kallar hädan, är fördoldt i den Allvetandes 
rådslut, manande oss att alltid vara redo. 

Sedan Vinterrosor förra året gjorde besök i våra 
hem, hafva bland de svenska metodisternai Amerika 
två predikanter och en predikants maka lämnat 
jordelifvets pröfningar och ingått i den eviga hvilan. 
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De två förra hade redan passerat lifvets middags- 
höjd, hvad lefnadsåren beträffar; den senare befann 
sig ännu i ungdomens vår, såsom en nyss utspruc- 
ken ros, hvilken brytes innan den fått lång tid att 
visa sin fägring och sprida sin sköna doft. 


A.J. ANDERSON. 

Efter ett lång- 
varigt, med krist- 
ligt tålamod bu- 
ret lidande blef 
denne trogne och 
åt Herrens sak 
hängifne broder 
den 19 december 
1902 hemkallad 
för att mottaga 
segerlönen uti de 
saligasboningari 
ljuset. Med hans 
bortgång upp- 
stod i våra leder 
(SE BO nebnng 
svårt att fylla. Hvad han ibland oss uträttat skall 
länge bära rika frukter; om honom kan i sanning 
sägas, att han talar ännu, fast han är död. 

Anders Johan Anderson föddes den 9 juni 1833 
uti Qvinneberga socken af Kronobergs län; han var 
alltså vid sin död 69 år 6 månader och 10 dagar 
gammal. 

Haus föräldrar voro icke förmögna eller kända 


A.J. Anderson. 
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i vida kretsar, men de lämnade åt världen tvenne 
söner, hvilka likt Paulus synas från moderlifvet 
varit utkorade att blifva Herrens Jesu Kristi 
sändebud. 

Den äldste utaf dem, Carl Andersson, blef ett 
framstående Herrens redskap i fäderneslandet och 
en kraftig själavinnare, tills han för ett par år sedan 
fick nedlägga arbetet. Den andre brodern, Anders 
Johan, synes varit ämnad för en annan del af värl- 
den, nämligen Amerika, där han under många år 
skulle bringa frälsningens budskap till sina lands- 
män och blifva medlet i Herrens hand att vinna en 
skara utaf dem för Gud och himmelen. 

Såsom yngling veta vi föga om honom, men 
redan som gosse erhöll han en god skolunderbygg- 
nad, och uppå denna lagda grund byggde han sedan 
under hela sin lifstid. 

Vid 21 års ålder fick han, såsom så många 
andra, lust att se den nya världen, och landsteg år 
1854 i Quebec, Canada. Härifrån reste han till 
Chicago, där han för en tid fick arbete. Mot vin- 
tern begaf han sig söderut, och stannade till våren 
1855 i New Orleans. Vid återkomsten till Chicago 
fick han sin bostad i en metodistfamilj, besökte en 
kyrka där den välkände Erik Shogren var pastor 
och blef på våren 1856 omvänd till Gud. 

Han blef snart klassledare, lokalpredikant, sön- 
dagsskolföreståndare och sångledare. 

Ej under att han alltjämt älskade sång! 

Efter flera maningar både af Guds ande och sina 
pröder gaf han slutligen sitt bifall till att blifva pre- 
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dikant och ingick på prof i Peoria konferensen år 
1857. 

Den första församling, som blef honom anvisad, 
var Galesburg, Ill. Framgången var stor och 90 
nya medlemmar lades till församlingen på en kort tid. 

Härifrån flyttades han till Andover, Ill., där 
en god väckelse blef frukten af hans trogna arbete. 

År 1861 blef han sänd till Chicago. En väckelse 
utbröt snart äfven här. Under tre års verksamhet 
' hade 160 personer förenat sig med församlingen. 

I Bishop Hill., Ill., hade han fyra lyckliga och 
framgångsfulla år, hvarefter han återigen blef ut- 
nämnd till Chicago. 

Därefter hade han en termin af fyra år såsom 
presiderande äldste för det svenska distriktet af 
Central Illinois konferensen. 

Ännu en gång blef han sänd till Chicago och 
stannade två år, hvarefter han betjänade försam- 
lingen i Andover, Il., ett år. 

Härifrån kallades han att betjäna Immanuel- 
församlingen i Brooklyn, N. Y,, och här nedlade 
han 13 års träget arbete och rönte stadig framgång. 
Han blef på ett särskildt sätt fästad vid denna för- 
samling; och Immanuelförsamlingen kan aldrig 
glömma den trogne tjänaren för hans osparade möda 
och trägna arbete, hvilket ock bar riklig frukt. 

År 1893 kom han ännu en gång till Chicago, i 
hvilken stad han sedan bodde under sin återstående 
lifstid. Han var först pastor i Lake View under 
fyra år och sedan presiderande äldste under fem, 
till dess bruten hälsa vid årskonferensen år 1902 
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nödgade honom att emottaga en öfverårig ställning. 
Ehuru redan något till åren, då han för andra gån- 
gen blef presiderande äldste, sparade han ingen 
möda, utan arbetade snart sagdt natt och dag för sa- 
kens framgång, och ansträngde sig öfver sin förmåga 
för att fylla den plats, på hvilken han blifvit ställd. 

Inom predikantkåren var A. J. Anderson en 
broder bland bröder, och sent om någonsin skall 
han glömmas af dem, hvilka han stått tillsammans 
med någon längre tid. 

Lämnar han ett tomrum i församlingen och 
uti brödrakretsen så gör han det ännu mer i familjen. 
Under fyrtiotre år har han varit förenad med sin nu 
efterlämnade maka, hvilken troget följt honom på 
de olika arbetsfälten och gjort hemmet till en plats, 
där han alltid känt sig lycklig. Sju barn gåfvos åt 
makarna. Ettaf dessa hemförlofvades i späda åren. 
De öfriga, Jennie, Albert, Emma, Hanna, Esther 
och John hafva uppvuxit vid hans sida och känna 
nu djupt förlusten af en öm och älskad fader. 

Dessutom sörjes han af en broder i fädernes- 
landet och tvenne systrar i Amerika samt af sina 
tvenne svägerskor, Hanna och Olivia Nelson. 

Af ämbetsbröder inom hela kyrkan är han sörjd 
och saknad som en broder och fader. Af försam- 
lingar, hvilka han betjänat och för hvilka han varit 
till så stor välsignelse, är och förblifver han länge 
saknad. 

Men broder Anderson är icke död; han lefver! 
Han lefver i ljuf åminnelse i familjen. Han lefver 
i kärt minne hos sina ämbetsbröder. 
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Fan lefver i församlingarna, och-hans gärningar 
skola följa honom efter. 

Han lefver evigt bland de lycksaliga, där många 
välkomnat honom. 

Välsigne Herren den sörjande makan och alla 
barnen, och samle dem alla till sist i detta rätta 
fadershuset, där ingen skilsmässa skall vara mer. 

Må den Ande, som besjälade honom, falla öfver 
hans ämbetsbröder i dubbelt mått! och må vi alla 
blifva bättre själavinnare. 


ANDREW THEODOR WESTERGREEN. 


Då den Centrala Svenska konferensens med- 
lemmar i september 1902 samlades till årsmöte i 
Humboldt Park-församlingens kyrka, kunde väl 
ingen mänsklig beräkning hafva förutsett, att den 
man, hvilken är föremål för denna lefnadsteckning, 
skulle så snart lämna jordelifvets strider, för att 
ingå i sin Herres glädje. — Storväxt och kraftig till 
sin utvärtes människa, glad och frimodig till sinne- 
lag, utan bekymmer för sin timliga bergning, i åt- 
njutande af umgängesvänners aktning och förtro- 
ende — med ett ord, ägande de förmåner, hvilka 
tyckas lofva en lång och sorgfri ålderdom, syntes 
Andrew Westergreen skola ännu under många år 
kunna deltaga i verksamheten ibland oss, för att 
sedan såsom en aktad och älskad medlem på den 
öfveråriga listan njuta af en fridfull lefnadsafton. 

Men Herrens vägar äro icke våra; hans planer 
skilja sig från människors; våra beräkningar slå ofta 
fel; och vi få erfara sanningen af det gamla ordsprå- 
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ket, att "människan spår, men Gud rår”. Knappt 
hade fyra månader af det nya konferensåret gått till 
ända, då vi fingo följa vår gode broders stofthydda 
till det sista hvilorummet, sedan hans odödlige ande 
återvändt till Gud, den honom gifvit hade. — 


Andrew Theo- 
dor Westergreen 
föddes den 7 juli 
år 1842 uti byn 
Västanå i Nä- 
sums socken af 
Skåne. Hans 
föräldrar tillhör- 
de des. k. gamla 
läsarne; hvarför 
så väl han som 
hans bröder fingo 
en kristlig upp- 
fostran i föräld- 
rahemmet. År 
1852, då Andrew 
var tio år gam- 
mal, utvandrade 
familjen till det- 
ta land; och de 
kommo på hös- 


A. T. Westergreen. 


ten 1852 till Chicago. Kort efter deras ankomst hit 
stiftades den första svenska metodistförsamlingen 
här i staden; och hans moder, nu gången till de sa- 
ligas värld där uppe, var en af dess första medlem- 
mar. Fadern var från Sverige sträng luteran, hade 
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därför vissa fördomar mot metodisterna, och anslöt 
sig därför först längre fram till dem. Under denna 
tidiga period af svenska metodismen fingo dess an- 
hängare röna mycket motstånd, och stundom för- 
följelse. Andrew följde dock med sin moder till 
dessa möten, vid hvilka han stundom kände sig 
kraftigt påverkad af Guds Ande, ehuru det aldrig 
då kom till en afgörande omvändelse. 

År 1854 flyttade han med sina föräldrar till 
Rockford, hvarest hans äldste broder, N. O. Wester- 
green, sedan började sin bana såsom predikant. Un- 
der en väckelse bland amerikanerna blef han här 
kraftigt rörd; men under följande år, då de åter- 
vände till Chicago, blef hans sinne åter förströdt, 
under umgänge med världsliga kamrater. Liknande 
blef förhållandet under en vistelse i Galesburg åren 
1856 och 1857. 

När hans föräldrar år 1858 flyttade ut på landet 
väster om Victoria, lämnade han föräldrahemmet, 
för att slå sig fram på egen hand, och kom snart 
äfven bort från lifvet i Gud. Men redan år 1860 
återvände han till föräldrahemmet, och blef vid en 
i Vietoria pågående väckelse kraftigt gripen af Guds 
Ande, samt kom efter en svår kamp, till en klar om- 
vändelse. Detta inträffade, då han var omkring 18 
år gammal. Numera stadgad i lifvet, beslöt han att 
ägna sig åt jordbruket: Tillsamman med sin broder 
Sven Westergreen arrenderade han land och lycka- 
des häri så väl, att han efter några år hade sparat 
några hundra dollars. Från Victoria begaf han sig 
sedan åter till Galesburg, där han först arbetade på 
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fabrik och sedan kom i handel — en sysselsättning, 
för hvilken han syntes hafva. goda anlag. 

Inom församlingen i Galesburg blef han snart 
anförtrodd det uppdraget att vara söndagsskolans 
föreståndare; och då hans föräldrar år 1868 flyttade 
tillbaka till Galesburg, fick han hos dem ett hem 
under tre år. Samma år blef hans äldste broder, 
N. O. Westergreen, utnämnd till vårdhafvande pre- 
dikant därstädes; en väckelse utbröt, och A. T. 
Westergreen kände sig uppfriskad i anden; så att 
han med nytt intresse deltog i verksamheten, sär- 
skildt inom söndagsskolan. Han blef nu också satt 
till klassledare, hvilken befattning manade honom 
att ej blott själf studera Guds ord utan också ut- 
lägga det för andra. 

Snart därefter inträffade en omständighet, hvil- 
ken förorsakade en vändning i hans verksamhet. 
Hans broder Nils, hvilken, utom Galesburg, äfven 
hade vård om församlingen i Wataga, blef i början 
af 1869 under pågående väckelsearbete sjuk, och 
var under några veckor ur stånd att predika. Möte 
var för honom en söndag utsatt i Wataga; men han 
var sängliggande och kunde icke resa dit. Han 
måste därför anmoda sin broder Andrew att resa i 
sitt ställe, för att underrätta folket huru det stod 
till, och, om möjligt, leda mötet. Detta senare lof- 
vade Andrew icke; han hade också förgäfves sökt 
få sin broder Swen, då lokalpredikanti Victoria, att 
resa till Wataga. — Sålunda nödgad att taga led- 
ning af mötet, steg Andrew Westergreen, när folket 
samlats, inom altarskranket, läste ett kapitel ur bi- 
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beln och begynte tala; innan han slutade, hade nära 
en timme förflutit. När han slutat, samlades fol- 
ket omkring honom och anmodade honom att kom- 
ma igen. Detta gjorde han, och skötte sedan den 
församlingen i omkring två och ett halft år, till 
dess han förenade sig med årskonferensen. 

Efter att en tid hafva i Galesburg studerat under 
sin broders, Nils Westergreens, ledning förenade han 
sig år 1871 uti Peoria med Central Illinois konfe- 
rensen; tjänstgjorde i början såsom pastor i Beaver, 
samtidigt med det han studerade vid Garrett Bibli- 
cal Institute i Evanston; och härunder hade han 
den glädjen att se en väckelse utbryta på den plats, 
där han hade församlingsvård. 

Utrymmet tillåter oss icke att i enskildheter 
omtala hans vidare verksamhet på hvarje plats, till 
hvilken han blef sänd. Hans arbete omfattade en 
stor del af våra församlingar i Illinois; somliga af 
dessa betjänade han mer än en gång; och på flera 
ställen såg han rik frukt af sin verksamhet, hvilken 
omfattade ej blott det andliga utan ock det finan- 
siela: byggandet af kyrkor och boställen; ty Andrew 
Westergreen skötte både sina egna och kyrkornas 
finanser väl. 

År 1876 ingick han äktenskap med Miss Selma 
Hanson från Keokuk, Iowa, hvilken såsom en sör- 
jande änka öfverlefver honom. Åt honom föddes 
fyra barn, af hvilka dock tre före fadern kallades 
till en bättre värld. Endast sonen Wesley, nu en 
vuxen man, öfverlefver sin fader och har en god 
anställning i Chicago, 
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Andrew Westergreens sista utnämning gjordes 
år 1902, och den gällde South Chicago. Någon 
egentlig verksamhet fick han dock här ej utveckla; 
ty kort efter årskonferensen angreps han af en sjuk- 
dom, som bröt både själens och kroppens krafter, 
samt den 6 januari 1903 gjorde slut på hans jordi- 
diska lif. 

Personligen gjorde A. T. Westergreen ett sär- 
deles behagligt intryck. Med en ståtlig gestalt, 
vackra drag, vänligt och artigt umgängessätt, hade 
han ej svårt att vinna människornas tycke; och 
hans ord var i affärsväg så godt som guld. Han 
har nu gått till ett land af evigt ljus och glädje, 
att mottaga nådelönen af sin Mästares hand. 


MRS. CLARA LOUISE JOHNSON. 


Tidigt på morgonen den 1 Maj 1903, just som 
vårens och blommornas månad ingick uti naturen, 
hämtade Herren till den eviga vårens ljusa land, 
att blomstra i den himmelska örtagården, sin unga 
tjänarinna, hvilkens namn här ofvan står skrifvet. 

Clara Louise Carlson föddes den 10 januari 
1878 uti Brooklyn, New York; hon var alltså vid 
sin död 25 år 3 månader och 20 dagar gammal. 
Hennes föräldrar, Mr. och Mrs. A.O. Carlson voro, 
redan innan dottern föddes, trogna och aktade med- 
lemmar af Immanuel svenska metodistförsamlingen 
vid Dean St. i Brooklyn; hvadan den unga Clara 
redan från sin tidiga barndom åtnjöt förmånen af 
en sannt kristlig uppfostran i hemmet, äfvensom be- 
sök i söndagsskolan och kyrkan, så snart hon var 
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i stånd att mottaga undersökning om andliga ting. 
Dessa välsignade förmåner gjorde hon sig också till 
godo i fullaste mått; så att hon växte upp till en 
ädel, älskad och verksam ung kvinna, hvilka ställde 
sina gåfvor i 
Herrens tjänst 
och använde sina 
pund till Guds 
rikes förkofran. 

Om henne sä- 
ges det därför 
med rätta: '"att 
känna henne me- 
nade att respek- 
tera och älska 
henne”, ty en 
god uppfostran 
och Kristi fräl- 
sande och hel- 
gande nåd hade 
redan tidigt be- 
gynt att utveck- 
la de medfödda 
ädla anlagen; 
och denna foör- 
kofran fortgick allt intill den sista stunden. Hon 
hade därför en mycket stor vänkrets, både uti den 
församling, inom hvilken hon var uppfostrad, och 
uti den, till hvilken hon kom, då hoi såsom en 
metodistpredikants maka flyttade till en ny verk- 
ningsplats. Bland hennes vänner voro kamrater 


Mrs. Clara Louise Johnson. 
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och lärjungar i söndagsskolan, medlemmar af Ep- 
worth League samt bröder och systrar inom försam- 
lingarna, för hvilka hennes bortgång kändes såsom 
en personlig förlust. 

Den 27 juni år 1900 blef hon genom äktenska- 
pets heliga band förenad med pastor O. W. Johuson 
uti Lowell, Mass. Äktenskapet var lyckligt, och 
hon blef älskad af de nya vänner, till hvilka hon 
nu kom. Men den jordiska lyckan blef ej långva- 
rig. Åt dem föddes en son, hvilkens tid här nere 
blef blott 7 månader; han hämtades vid denna ål- 
der af barnavännen Jesus till det bättre hemmet. 
Den unga moderns hälsa blef också snart angripen; 
en tärande sjukdom undergräfde hennes krafter. 
Ehuru hon i sina föräldrars hem fick den ömmaste 
vård, led det alltmera mot slutet; och den I maj 
1903 fick hon öfvergå till den värld, där sorg och 
lidande äro okända. 

Begrafningen hölls på söndags eftermiddagen 
den 3 maj från Immanuelskyrkan, hvilken den af- 
lidna såsom ogift tillhört tillsamman med sina för- 
äldrar och bröder. Kyrkan var fylld till sista plats, 
och blomstergärden var riklig. Telegram af del- 
tagande hade anländt från flera håll. Såsom bärare 
fungerade ' predikanterna CO. F. Thornblad, H. 
Young, B. Nilsson, F. E. Broman, C. Samuelsson 
och C. Cedarholm. H. W. Eklund och J. E. Hill- 
berg talade och kören sjöng. Så fördes hennes 
stoft till hvila vid sonens sida å 'Evergreens” graf- 
gård i Brooklyn, N. Y. 

Vackra verser, författade af C. FE. Johnson, 
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upplästes vid begrafningen och infördes sedan i 
«<Sändebudet””. 

Hennes lefnadsdag blef kort, men icke gagn- 
lös: Hos en stor skara vänner lefver hon i kär 
åminnelse; och äfven om henne kan det med san- 
ning sägas, att "hennes gärningar följa henne efter”. 


TVÅ BISKOPAR 


inom vår kyrka hafva under detta år af allas vår 
öfver-biskop kallats från arbetet här nere till hvilan 
där uppe, samt att aflägga räkenskap för det vik- 
tiga uppdrag de haft att fullgöra inom Guds för- 
samling. De afledo, med blott några dagars mel- 
lanrum, i början af maj månad. Den ene af dem 
var öfverårig, den andre till namnet effektiv, men i 
själfva verket för lång tid ur stånd att göra tjänst. 


RANDOLPH S. FOSTER, 


en af de personligen ädlaste menniskor, med hvilka 
man kunde komma i beröring, afled i Newton Cen- 
ter, Mass., den I maj, omkring 83 gammal. I de- 
cember månad förra året hade han ett slaganfall, 
efter hvilket han måste hålla sig inne; men redan 
dessförinnan var han så svag, att han under två år 
just intet kunnat uträtta. 

Biskop Foster var född i Williamsburg, Ohio, 
i hvilken stat han också tillbrakte de första tretton 
åren af sin predikoverksamhet. Denna sittlifs väl- 
signelserika sysselsättning började han redan såsom 
en sjuttonårig yngling; han var alltså metodistpre- 
dikant under 65 års tid. Vid 29 års ålder utgaf han 
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i bokform, med företal af Matthew Simpson, en se- 
rie artiklar, hvilka han skrifvit i Western Christian 
Advocate, till försvar för metodistkyrkans läror och 
kyrkobruk, hvilka då varit föremål för svåra an- 


Randolph S. Foster, 


grepp af en predikant från en annan kyrka. Denna 
bok riktade uppmärksamheten på den unge Foster, 
hvilken däri visat sig som en skarpsinnig tänkare 
och begåfvad skriftställare. 

År 1872 blef dr Foster vald till en af vår kyr- 
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kas biskopar, bosatte sig i Boston, Mass., och hade 
där sitt hem, till dess han år 1896 af generalkonfe- 
rensen sattes på den öfveråriga listan. Bland hans 
tidiga tjänster nämna vi här i korthet, att han år 
1856 blef president för Nordvestra Universitetet, 
hvilken tjänst han behöll i tre år. År 1868 blef 
han professor vid Drew Theological Seminary, och 
år 1870 denna skolas president. 

Biskop Foster har utgifvit flera värdefulla böc- 
ker. Hans mest omfattande, ehuru icke mest lästa, 
arbete är "Studies in Theology”. Han var, om ej 
en själfständig filosof, åtminstone en gedigen filo- 
sofisk teolog, i detta hänseende kanske den grund- 
ligaste inom vår kyrka. I sitt personliga lif höjd 
öfver allt klander, vandrade han såsom ett heligt 
Herrens vittne, och har nu gått att emottaga nåde- 
lönen för trogen tjänst hos sin Mästare. 


JOHN FLETCHER HURST 


föddes i Salem, Maryland, den 17 augusti 1834; af- 
led i Washington, D. C., den 4 maj 1903; var alltså 
vid sin död ej fullt 69 år gammal. Han hade un- 
der nära två år varit sjuklig; och slutet kom icke 
oväntadt. År 1901 fick han i London ett slagan- 
fall, som bröt haus krafter. 

Hurst '"gick den lärda banan””, såsom man bru- 
kar säga i Sverige. Sedan han år 1854 "graduerat” 
från Dickinson College i Carlisle, Pa., undervisade 
han i två år uti döda språk vid Hedding Institute i 
Ashland, N. Y., reste sedan till Tyskland samt stu- 
derade vid universiteten i Halle och Heidelberg, 
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återkom så till Amerika och var under åtta år pa- 
stor i östern. Sedan, år 1866, reste han tillbaka 
till Tyskland och var under några år professor vid 
Missionsinstitutet i Bremen, därpå i Frankfurt am 


John Fletcher Hurst. 


Main; reste också i flera europeiska länder samt i 
Syrien. År 1870 valdes han till professor vid Drew 
Seminary och blef denna inrättnings president. 

År 1880 valdes han till biskop, och började 
snart efter sin flyttning till Washington år 1888 att 
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lägga planer för ett högre protestantiskt universitet 
i vårt lands hufvudstad. Åt denna inrättning, till 
hvars kansler han kallades, ägnade han sedan sin 
hufvudsakliga uppmärksamhet. 

Biskop Hursts lynne och studier gjorde honom 
mera lämpad för litterär och lärd verksamhet än 
för det praktiska lifvet. Dock lyckades han äfven 
i finansielt hänseende hjälpa upp de läroverk, hvil- 
kas föreståndare han var. Han var en trogen ar- 
betare; han har nu ingått i hvilans land. 


OOV0G 


O08E 


Jag tyckte förr. 
AME 


ag tyckte förr att grafven var så kall, 
men det jag aldrig mera tänka skall, 
sen HON har under mullen blifvit gömd, 
som aldrig någonsin kan varda glömd, 


I jorden ljus och värme ock det är, 

ty vännen, makan, modren hvilar där. 
Hon lagt sig ner i långa slumrens ro, 
och äfven där vi skola samman bo! 


He-vad mer, om Herren mig med sorgen slog? 
Det samma Herre var som gaf och tog, 
och mot oss båda breder han sin famn. 
Välsignadt evigt vare Herrens namn! 


-— 


(SA 
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Nu är hon Iycklig, frifrån sorg och kval 
och tagen upp ur denna plågans dal. 

Gill Gud stod hennes fasta lit och tro, 
och han har henne skänkt sin sabbatsro. 


Skilsmässans tid kan aldrig varda lång; 
det är mitt hopp; vi mötas än en gång, 
Först nere i den kalla, mörka mull, 

och sen i evigt ljus, för Kristi skull! 


Jag tyckte förr, att ljuft var lifvet här; 
Men HON är borta — allt förändradt är! 
Ej mer som förr jag är vid jorden fäst; 
jag känner mig som främling och som gäst. 


Dit uppåt bär med ökad fröjd min stig 
till dessa kära, som gått före mig. 
O Herre, tag min hand! Min blick är skum! 
Gif mig af nåd uti din himmel rum! 
Jakob Bonggren. 


Hon har fått lön. 


Kamp och strid 

Härligt bytts i segerns ljufva frid, 
Det, som djupast tryckte här, 
Lockar nu ur harpan där 
Renaste och högsta lofsångstoner. 


Bida blott, Bida blott. 


ÖR ingen af de gamle, som något va- 
rit i eller känna till '"de andliga lifs- 
rörelserna” i fosterlandet, behöfver 
jag tala om hvem som skrifvit ofvan- 

S . stående. De veta alla att det är Lina 

Sandell (L. S.), den ljufliga dikterskan, som i mer 

än 40 år skänkt oss sånger, de bästa vi äga på 

svenskt tungomål. Hon kännes igen på tonen. 

Och hennes sånger hafva nästan så att säga blifvit 

"folkets egendom”, åtminstone i södra och meller- 

sta Sverige och hos deras ättlingar i främlingsland. 

Hvem har icke hört talas om Ahnfeldt och Ahn- 

feldts sånger? Den boken fanns i min barndom 
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hvar man kom och jag kunde den utantill från perm 
till perm, ehuru jag aldrig visste då hvem som 
skrifvit den. Liksom många andra trodde jag att 
sångerna voro författade af Ahnfeldt själf, eftersom 
de kallades '""Ahnfeldts sånger”. Och det var med 
något liknande 
andaktoch vörd- 
inelgl jeg SN kg 
som helt ung 
trädde öfver 
tröskeln i det 
hem, där '"man- 
nen med. har: 
pan” bott och 
hans enuka ännu 
bodde. Många, 
många år senare 
fick jag glädjen 
göra besök hos 
henne, som i 
verkligheten för- 
fattat dessa här- 
liga sånger, hvil- 
ka af "trubadu- 

Lina Sandell. ren med harpan”” 
sjungits in i folkets hjärtan landet rundt. Vi sam- 
talade länge och mycket om vårt folk i västerland 
och kommo slutligen ock att tala om hennes sånger. 
Jag visste ju nu bättre reda på Lina Sandells förfat- 
tarskap och hennes sånger, men jag lefde fortfaran- 
de i villfarelsen, att en del af dem voro Ahnfeldts 
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egna. Till min stora glädje erhöll jag som minne 
ett exemplar af hennes "Samlade sånger” och bör- 
jade strax se igenom min skatt. 

Men detta är ju '"Ahnfeldts sånger”, utbrast 
jag förvånad. 

<cAhnfeldt skref aldrig några sånger, han 


bara sjöng mina,” 


genmälde hon stilla och log det 
älskliga, egendom- 
ligt vemodiga leen- 
der Som vas LO 
henne eget och ut- 


märkande. 
+ Eh Xx 
Han bara sjöng 
Fobbolek FE = 
Men han sjöng 
dem som ingen an- 
nan kunnat det ” 
förr ellef senare 
Han sjöng dem in 
i tusende hjertan 
och endast Gud vet 
för. hur många 
"han sjöng dem till frälsning”. De voro säkert 
flere än vi ana. Lina Sandells sånger hafva, tack 
vare Ahnfeldt, ingått i vårt minne och medvetande 
som ett heligt arf. Nu finnas de i nästan alla sven- 
ska sångböcker, hvarhelst de tryckas i världen, och 
i många norska, danska och finska dessutom. Men 
om de ock helt försvunne från trycket, så skulle vi 
ändå sjunga: '"Bida blott”; "Hem, hem, mitt kära 


Oscar Ahnfeldt. 
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hem”; "Samla dem alla”; Jerusalem”; '"Hem- 


ma, hemma få vi hvila”” etc. 


K K 
k 


Om någons lif var en "korsmaärkt törnestig”, 
så var det förvisso hennes, hon, som själf ej hade 
hjärta att göra en mask för när. 

Så slipar Herren sina ädelstenar 

”Att smärtans bild däri mer tydlig må få skådas 


Och ädelstenen passa att sättas in en dag, 
Uti vår konungs egen ärekrona.”” 


Det var icke för ro skull hon sjöng: 


"OQO, Jesu, ditt namn är ett fäste i nöden, 
Min käpp och min staf och mitt bergfasta slott. 


Ditt namn är en utgjuten salfva som helar 

Och stillar och läker min sargade själ, 

Ditt namn är min starkhet när styrka mig felar, 
Ditt namn är min tillflykt i ve och i väl.” 


Det var icke för rim och meter skull hon skref: 
"Mörk är min väg, o fader, mörk och lång 
Och tungt mig kännes främlingsskapets tvång, 
Jag står på natthöljd strand i stormens brus 
Och ser ej minsta skymt af himlens ljus.” 


Het degeln är, o fader, fader kär, 
"Skall guldet icke helt förbrännas där? 
Är luttringssmärtan icke snart förbi, 
Att jag må lofva dig, fullkomligt fri”? 


Tidningarna hafva berättat om hennes första 
stora, förkrossande pröfning, då hon på en ångbåts- 
färd å Vettern fick se sin innerligt älskade fader, 
kyrkoherde Sandell från Fröderyd, drunkna midt 
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framför sina ögon — men kunna vi månne riktigt 
fatta hvad det innebar för henne? Hennes moder 
var död. Fadern var hennes förtrogne, lärare och 
vän, hennes allt i alla, den ende som rätt förstod 
hennes veka, känsliga, poetiska sinne och stora be- 
gåfning. De voro på väg till Dr. Wieselgren i Gö- 
teborg, en vän till dem, för att hvila och njuta. Så 
mycken tung, ryslig, förkrossande sorg, där hon 
väntade så mycken glädje! Genom liknande erfa- 
renheter ha vi kanske en aning om hur det kändes. 
Och dock var kanske icke detta den tyngsta, bittra- 
ste sorgedagen i hennes lif. 


Det var under en senare period af sitt lif 
hon skref: 


"Tag bort det törnet, som du vet, 
O, Herre, från min stig, 

Säg till hvar skyhög våg ännu, 
Ditt gamla stilla: tig!” 


Icke alltid gick hennes väg dock genom mörka 
dalar. Genom giftermål med konsuln, grosshand- 
laren och vältalaren C. O. Berg, som då stod på 
höjden af anseende, kom hon för en tid upp på 
samhällets höjder, men hon fick bittert erfara, hur 
vansklig och förgänglig lyckan i världen är. Som 
minne från den tiden hade hon visserligen kvar, 
äfven sedan hon mistat det öfriga, vänner från 
adelspalatsen och kungaborgen, men de bästa af 
dessa skulle hon nog fått ändå genom sina sånger. 


Hvad som hände, hur det stormade och röt 
omkring henne, så var hon ändå "Lina Sandell”. 
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Den hederstiteln kunde inger och intet taga från 
henne. 

Må dock ingen tro att hon led mindre för det. 
Hennes sånger och hennes anlete buro spår af hur 
hon kände det. Men hon lärde sig äfven då att säga: 


££Din nåd är nog för mig.” 
och att sjunga: 


<£Alla Herrens vägar äro godhet, 
Sanning, trofasthet. 

Äfver där vi intet veta, 

Han vårt bästa vill och vet. 


Samma kärlek, när den gaf oss 
Hvad vi högst af allt begärt, 
Liksom när den tog ifrån oss 
Hvad oss framför allt var kärt.” 


Hon hade rätt uppfattat och förstått /idandets 
mening och ändamål, det vittna alla hennes sånger 
om, ehuruväl äfven hon hade sina mörka stunder 
af missmod och tvifvel, då hennes fot höll på att slinta 
vid åsynen af hur andra väl gick, som alls inte frå- 
gade efter att göra Guds vilja. 

Lidandet adlar. Om det är saunt om någon, 
så var det om henne, t. o. m. när det gälde hennes 
anlete och yttre människa. Man kunde icke komma 
i hennes hem och närhet utan att erfara en känsla 
af vördnad. Från kojan till kungaborgen var hon 
älskad och vördad af alla utan afseende på läger och 
samfund. Till och med de icke kristna respekterade 
och vördade henne, som jag hade tillfälle att se, 
synnerligast under ""kvinnokongressen”” hösten '97. 
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Hvilken skillnad i ansiktsuttryck och värdighet 
mellan henne och öfriga litterära, framstående 
kvinnor. 

"Hon är alldeles lik sina sånger, ” sade en bro- 
der från Amerika på tal därom, och han hade rätt. 
Han och en annan broder från Amerika ville så 
gärna se henne och bådo mig enträget föra dem in i 
hennes hem. 

Hon stod just färdig att fara till bröllop och 
var klädd i högtidsdräkt, svart sidendräkt och ett 
enda smycke — ett bredt gediget armband af guld — 
förmodligen en gåfva. Hur vacker hon var!... 

Mina vänner hälsade henne vördnadsfullt, som 
om hon varit en drottning, och då vi kommo ut 
utbrast den ene med tårar i ögonen: '"hon är alldeles 
lik sina sånger, Så länge jag lefver skall jag med 
tacksamhet och glädje minnas dessa ögonblick. 
"Gud signe henne den ädla, och er också som be- 
redde oss tillfälle att se och tala med henne.” Hon 
är en af de få man beundrar mer efter att ha sett 
dem på nära håll; ofta blir man i det fallet grufligt 
besviken. 

kod KK 
k 

Det blef man icke på henne. - Hela hennes vä- 
sen bar vittne om hvad hon var, en pröfvad, allvar- 
lig kristen, hvars hela lifsmål ytterst var att förhär- 
liga sin trofaste mästare. 

Man kände i umgänget med henne, äfven då 
hon icke direkt talade om andliga ting, "att hon 
varit med Herren”, mycket och länge. Och man 
kunde icke gerna undgå att i sin själs innersta er- 
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fara en djup, innerlig längtan efter något af denna 
<cheliga umgängelse”. Åtminstone kände jag 
det så. 

Må dock ingen tro, att hon var främmande för 
hvad som försiggick i verlden på alla områden. 
Hon hade väl reda på dagens brännande frågor. 
Och det hon icke visste, det tog hon reda på. Hen- 
nes lif var ett verksamt lif, fullt af bon men ock af 
mycket arbete. Utom sina sånger utgaf hon regel- 
bundet "Korn åt små foglar”', och en hel del andra 
minnesböcker; redigerade << fosterlandsstiftelsens 
barntidning och medverkade i en hel mängd tidnin- 
gar, kalendrar och tidskrifter, däribland Idun” 
och hennes mans tidning '"Arbetarens vän”. Icke 
så litet af sin tid måste hon egna åt att taga mot 
besök, synnerligast under större konferenser och 
möten, på hvilka Stockholm alltid är rikt. Lång- 
väga främlingar sökte ifrigt att få se och tala med 
henne, som de på afstånd älskat och beundrat ge- 
nom hennes sånger. För hvar och en hade hon ett 
vänligt leende och ett rent personligt, individuelt 
intresse. Det fanns ingenting "maskinmessigt” i 
hennes mottagning. Äfven därutinnan var hon lik 
sin mästare, som var mild och ödmjuk af hjärtat 
och hade hjärta för alla. 


2 sd 


KK 
Hon är borta nu, eller rättare hon är hemma, 
Hon har nått den hvila, om hvilken hon sjöng: 


"Hemma, hemma få vi hvila, 
Efter slutad kamp och strid”. 
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Dödsbudet kom icke alldeles oväntadt. Hon 
hade i flere år varit dålig till helsan; det senaste året 
helt förlamad. Men ändå kändes det så förunder- 
ligt tomt och ödsligt att läsa om hennes bortgång. 

Inga sånger mer från hennes penna! Inga 
korn åt små foglar! Inga molltoner från hennes 
harpa! Det kändes ungefär som när dödsbudet om 
Moody och miss Willard nådde oss. Ty liksom 
dessa tillhörde världen, så tillhörde hon alla kristna 
som älska att sjunga ""Zions sånger” på äkta 
svenskt tungomål. 

Hon är borta, men hon har lemnat sina sånger 
åt oss som heligt arf. Må vi vårda det! Något 
bättre skall förvisso icke gifvas oss på det området. 
Må vi som svenskar mindre än hittills "gå öfver ån 
efter vatten” i detta fall som i många andra. Många 
unga kristna skola kanske läsa denna lilla minnes- 
skiss, som icke mycket känna till Lina Sandells 
sånger. Kanske hafven I helt slutat upp att sjun- 
ga sånger på era "fäders tungomål.”” Låt mig då 
få vänligt bedja er att börja dermed. Ert andliga 
lif skall i djup” och "kärna” säkert icke förlora 
därpå. Kanske skall min lilla skiss hos någon 
väcka en önskan därom! Kanske skall den hos nå- 
gon väcka en längtan efter mer af den helgade ren- 
het och ödmjukhet, som besjälade henne, hvars 
minne jag här så ofullkomligt sökt teckna. Gifve 
Gud att så vore! 

Många förlorade söner och döttrar skola ännu 
vinnas genom Lina Sandells sånger. Ännu talar 
hon, "fast hon död är.” Hennes lif på jorden var 
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ett sorgens, försakelsens lif. Ringa blef, menskligt 
taladt, hennes lön på jorden för allt det sköna hon 
gaf oss, men så fick hon i stället: 

En riklig ingång i lifvet 

Och arfvet med Kristus oss gifvet' 


Och kronan och harpan och palmen 
Hvad mer vill hon önska sig då”. 


Cedar Rapids, Okt. 1903. 


VIOLA. 


Genom midnattsolens land, eller från 
Luleå till Ofoten. 


För "Vinterrosor” af H. Young. 


FILOCKAN ringer, "stinsen”” gifver af- 
gångs-signalen och tåget sättes i 
gång; tåget, som skall föra oss öfver 
myrar och kärr, öfver höga berg och 
i rn forsande strömmar, genom djupa da- 
lar och da tunnlar, upp bland föllen i i höga nor- 
den från Luleå vid Bottniska viken till Narvik vid 
Atlantiska oceanen. 

Mitt besök i Luleå gjordes särskildt värdefullt 
genom pastor Roths vänlighet att föra mig till se- 
värda platser i och omkring staden. Metodist-för- 
samlingen saknar ännu eget tak öfver hufvudet, 
men är lefnadsfrisk och går säkerligen en ljus fram- 
tid till mötes. Rätt många af församlingens med- 
lemmar voro vid stationen för att vinka farväl. 
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Första uppehållet gjordes vid Votviken, Norr- 
bottens regementes exercis- och lägerplats, det an- 
dra vid Luleå Gammelstad, som är den Luleå stad, 
för hvilken Gustaf II. Adolf den 13 juli 1621 ut- 
färdade privilegier från Älfnabben i Dalarö skär- 
gård. Särskildt egendomligt te sig här de omkring 
kyrkan grupperade kyrkostugorna — den s. k. 
kyrkstaden, där vid de större högtiderna sockenborna 
talrikt samlas. Dessa stugor — omkring 500 till 
antalet — ägas af sockenborna, som bo i dem då de 
besöka kyrkan en eller två gånger på året. De 
stanna då merendels en vecka och fästa både i sina 
stugor och i kyrkan. 

Trettio kilometer ofvanför Luleå ligger Boden, 
som snarligen torde blifva en militär- och fästnings- 
stad. I de kringliggande bergen utföras nämligen 
försvarsarbeten af största betydelse för lappmarks- 
banans och ortens värnande, och flera regementen 
komma inom närmaste tid att hit förläggas. ''Norr- 
lands lås” är det namn, som emellanåt gifvits denna 
plats. Vår församling här är blomstrande. 

Från den odlade bygden kring Boden kommo 
vi snart upp till ett ödeland med vildmarks karak- 
tär. Af vida myrar inramade granholmar, sanka 
kärrmarker och mörka barrskogar omgifva här ba- 
nan. Bortom NVasbergs station passerade vi den 
med en anslagstafla till vänster utmärkta lappmarks- 
gränsen, och härefter kommo vi till Murjecks och 
därifrån norrut till Polcirkeln, där vi skyndade att 
skaffa oss vykort, som genom att afsändas därifrån 
stämplades '"Poleirkeln””. 
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Så fortsattes färden medan den mäst omvex- 
lande natur utbredde sig för våra blickar, tills ropet 
'"'snö” II! hördes, och mycket riktigt, uppe vid ho- 
risonten i nordväst höjde sig en jätterygg öfver 
den glänsande skogen, och längs efter bergryggen 
varsnades hvitglimmande snöfläckar, hvilka vänta 
starkare solstrålar än midnattsolens för att smälta. 
Det var Dundret vid Gellivare som förkunnade, 


Polcirkeln. 


att vi voro inne i den arktiska regionen. Inom 
kort stucko några fjälljättar upp sina hvita hjässor 
öfver synranden. 

Gellivare, som för några år sedan var en liten, 
undangömd kyrkoby, har nu blifvit världsberyktadt 
och växt upp till ett stort samhälle. En storslagen 
tafla utbredde sig framför oss, då vi stodo på det 
öfver hela turistvärlden kända Dundret”. Här 
som aldrig förr lärde jag förstå sången: 

"Du gamla, du friska, du fjällhöga Nord 
Du tysta, du glädjerika sköna.” 
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Utflykten till Malmberget var ofantligt intres- 
sant, ty därigenom fick jag tillfälle att se detta un- 
derliga samhälle, som liksom genom ett trollslag 
uppväxt ur jorden. Så kusligt det kändes inne i: 
Hermelin-tunneln, så underligt att trefva sig fram 
öfver "'Kåkstadens” gator, där husen äro byggda 
af bräder från Amerikanska fläsklårar. Äfven här 


Gelivare Station och Hotell. 


har metodistkyrkan rest sitt banér och äger en ut- 
märkt tomt och samlingslokal. 

Efter några timmars färd norr om Gellivare 
kommo vi ut på den nordlapska fjällheden med sina 
små knotiga, halfvuxna björkar af något mer än 
en mans höjd, pinade af blåst och frost, krokiga 
och förkrympta, utan ett lof på sina förvridna gre- 
nar. Det väderbitna landskapet väckte tanken på 
en sommarvinter, som också fick sin bakgrund af 
snö i de gråa skrefvorna. Men björken hade icke 
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fått sina löf färdiga ännu, ehuru det var vid mid- 
sommar. Det var ej förfruset och dödt, såsom det 
först såg ut, det var endast den tidiga våren, som 
var kall ännu. | 

Men oförmodadt, medan vi njöto af ödsligheten 
och den storslagna, rogifvande enformigheten, vars- 
nade vi några till utseendet icke särskildt anmärk- 


<eKåkstaden”. 


ningsvärda höjder, som vi ej rätt visste, om vi efter 
lapska förhållanden skulle kalla kullar eller berg. 
Tåget slingrade sig in mellan dessa och plötsligt 
fingo vi se midt uppe på en sakta stigande björk- 
skogs sluttning, en fullständig stad med hustak vid 
hustak öfver en areal af förvånande omfattning, 
allt inbäddadt i grönt löfverk. Detta är Kiruna, 
ett annat med ett slag i ödemarken framtrolladt 
samhälle, en af norra Sveriges framtidsplatser. 
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Hit anlände jag med pastorerna Roth från 
Luleå och Hultgren från Upsala, den 29 Juni kl. 8 
e.m. Genom en broders omsorg var rum å järn- 
vägshotellet redan bestäldt, och efter en välsma- 


Midnattsolen. 


kande aftonmåltid begåfvo vi oss till Metodisternas 
samlingslokal, hvilken var fylld med åhörare. 
Kvällen därpå invigdes grunden till den nya 
kyrkan, hvilken får det förträffligaste läge och 
från hvars torn man kan skåda midnattsolen. Här 
hafva vi Lapplands stolthet, det väldiga järnberget 
Kirunavara samt systerberget Luassavara, skilda 
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åt medels sjön I;oassoojarvi, och icke blott dessa 
berg utan äfven sjöns botten utgöres af järnmalm. 

Första försöket att se midnattsolen misslycka- 
des, ty då vi efter två timmars klättrande stodo på 
höjden af Kirunavara, var solen gömd bakom mol- 
nen. Mitt nästa försök lyckades bättre, så att jag 
den I Juli från Luassavaaras höga fjälltopp skåda- 
de midnattsolen i dess fulla glans. O, hvilken syn! 
Bakom mig tronade fjällens konung, Kebnekaise, 
lyftande sin snöbetäckta hjässa 7,000 fot upp i den 
lätt genomskinliga luften; till höger ligger lapp- 
socknen Jukkasjärvi invid Torne elf, till vänster 
sjön Loassoojarvi; framför mig en grönskande dal, 
med porlande bäckar; långt borta vid horisonten en 
kedja af snöfjäll och öfver det hela kl. 12 på natten 
tronade solen, ströende sitt gyllene sken öfver ängar, 
fjäll och sjöar. 


""Hvart blicken far de höga fjällen stå 
Likt frusna vågor tornade vid randen, 
Beströdda med den hvita silfversanden, 


I nordväst simmar majsol skön och rik 

Och strör sitt guld på fjällens vackra krona 
Här ser man ljuset än vid midnatt trona 
Hvar finnes väl en tafla denna lik?” 


Sedan tåget lämnat Kiruna, hade vi den för 
lappmarksresanden alltid så kära, alltid så impone- 
rande synen — snöfjällen, hvilka med sina mot so- 
len glänsande toppdrifvor framträda i nästan öfver- 
jordisk belysning. Så rullade tåget ned mot Torne- 
träsk. Mot norr sågo vi på något afstånd under 
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oss träskets majestätiska vattenspegel. Det finnes 
knappast någon punkt på banan längs Torneträsk 
till Riksgränsen, som icke erbjuder de mest hän- 
förande utsikter eller intressanta detaljer. Slutli- 
gen voro vi framme vid Riksgränsen” uppe bland 
snödrifvorna, där fäderneslandet tar slut. 

Här fingo vi byta om tåg; våra reseffekter gran- 
skas af tulltjänstemän, ty man skall nu in i ett 


Fijällparti utefter Luleå Ofoten-banan. 


annat rike, Norge. Allt detta gick dock hastigt; 
och snart fortsatte vi resan nedför till Narvik. 

Att riksgränsen icke blott är en historisk utan 
äfven en naturlig gräns, visar sig ganska snart, då 
man kommit öfver på norska sidan. Naturen får 
ett helt annat skaplynne, och de milda fläktarna 
från Atlanten göra snart sitt inflytande gällande. 
De få mil järnvägen hade kvar till kusten löpte på 
en sakta utför sluttande, i bergväggen insprängd 
hylla med spetsiga fjälltoppar öfver och Bombaks- 
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fjordens gröna vatten djupt nere, alldeles under det 
berg, på hvars branta sida man åkte. Vi sågo i 
det luftigaste fågelperspektiv Bombakbottens lilla 
samhälle vid fjordens innersta ända, vi sågo hur 
den ljusa strandsanden löpte ett långt stycke under 
vattnet, till dess djupet vidtog, de norska fjordarnas 
mörka djup. 

Igen och igen försvunno dock dessa scenerier 
och man insveptes i kolsvart mörker, ty vi måste 


Riksgränsen. 


mellan riksgränsen och Narvik genomfara icke 
mindre än tjugo-en tunnlar, en del ganska långa. 

Så voro vi slutligen framme vid ändpunkten 
för världens nordligaste järnväg; framme vid Ofoten, 
där Norra ishafvet och Atlantiska oceanens vatten 
blanda sig tillsamman och kasta sitt hvita skum upp 
mot tusende klippor och skär. 

Det var vid invigningen af denna järnväg som 
Sveriges och Norges konung Oscar II. den 14 juli 
1903 höll vid Riksgränsen följande tal: 
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"Jag stod i går på Kalix-älfvens strand vid 
norra stambanans nuvarande slutpunkt, men endast 
63 kilometer från riksgränsen vid Torne älf. Mån- 
ga röster hörde jag där uttala längtan efter dess 
snara framförande dit, och äfven jag delar dessa 
helt naturliga önskningar. Så snart förhållandena 
sådant medgifva, skola de visserligen äfven varda 
förverkligade. I dag står jag med eder alla här 
på höjden af Kölen vid en annan riksgräns, där ett 
nytt järnband, det tredje under min regeringstid, 
blifvit sammansmidt. | 

Denna gräns skiljer icke två för hvarandra 
främmande folk, utan de två själfständiga rikena 
på den skandinaviska halfön, hvilka till gemensamt 
bästa äro förenade. Den nya förbindelsen skall — 
så är min innerliga förhoppning — ännu mera när- 
ma dessa till hvarandra, och sålunda befordra de 
båda brödrafolkens väl! Likasom det i fordom tid 
icke var Moses gifvet att annorlunda än i fjärran 
skåda det förlofvade landet, så kan jag väl säga, 
att för mig och mina samtida det endast i hoppets 
och förväntningens ljus är gifvet att se alla följder- 
na af hvad i dag är förverkligadt. Må dock ett 
morgonskimmer af kommande dagar belysa denna 
stund, då jag förklarar Sveriges nordligaste bana 
till riksgränsen öppnad!” ; 

Och samma dag höll konungen i Narvik föl- 
jande tal: 

"Jag förklarar härmed Ofoten-banan från Riks- 
gränsen till Narvik öppnad för allmän trafik. Det 
är en förbindelse mellan Nordhafvet och Östersjön, 
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som härigenom har knutits; men det är också den 
nordligaste af alla världens järnvägar, som således 
är fullbordad. Jag måste i dag uttala min beundran 
öfver den naturskönhet, som på hvarje punkt af den 
norska delen af banan framträder, och likaså, i ännu 
högre grad, öfver arbetschefens, arbetsledarnes, 
och arbetarnas stora förtjänst vid utförandet af 
detta i sanning dristiga företag. Måtte det lända 
icke allenast till Norges ära, utan äfven till denna 
landsdels framtida bästa. 

Vare alltså banan mellan Riksgränsen och Ofo- 
ten nu invigd!”. 
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Aftäckningen af Svenska 
minnesstoder. 


För "'Vinterrosor” af C. F. Thornblade. 


vigda minnesstoder tälja den nord- 
amerikanska republikens vördade 
| minnen, är utan tvifvel den berg- 


nedre lopp, som blifvit kallad '"Delawares Ply- 
mouth Rock” en af de mest betydelsefulla. 

Här landsteg nämligen för mer än två och ett 
halft århundrade sedan, den 29 mars 1638, den för- 
sta expeditionen af svenska kolonister, hvilka en- 
ligt konung Gustaf Adolfs plan anlade en svensk 
koloni benämnd "Nya Sverige”. É 

Alltför länge har på grund af förut oöfverstig- 
liga hinder denna för staten Delaware, för natio- 
nen och oss svensk-amerikaner i synnerhet, så min- 
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nesvärda plats saknat en minnesvård, som värdigt 
kunnat utmärka den bland vårt adoptivlands öfriga 
historiska vallfärdsorter. Sällskapet '”I'he Coloni- 
al Dames” lyckades dock slutligen att öfvervinna 
hindren och arbetet med förberedelserna för monu- 
mentets uppsättande tog sin början. 

Den 30 mars detta år, (emedan den 29 inföll på 
en söndag) invigdes monumentet på ett högtidligt 


Plymouth Rock. 


och anslående sätt. På grund af ogynsam väderlek 
försiggick endast själfva aftäckningsceremonien uti 
det fria; öfriga fästligheter egde rum i den närbe- 
lägna "Old Swedish Church”, hvilken ursprungli- 
gen byggdes af de första kolonisterna och nu inne- 
hafves af de amerikanska episkopalerna. En ofant- 
lig människoskara, till en del bestående af svenskar 
från när och fjärran, bevittnade aftäckningen; och 
flera framstående personligheter såväl svenska som 
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amerikanska deltogo i programmet. Af dessa må 
särskildt nämnas Baron Oxenstierna från Phila- 
delphia, hvilken i direkt led härstammar från Sve- 
riges berömde rikskanslär Axel Oxenstierna, samt 
grefve Adam de Trampe, svensk vice konsul i 
Philadelphia. : 

En svensk manskör på fjorton röster sjöng flera 
svenska folksånger; norska skeppet Kryalite låg 
ankradt blott några fot från monumentet, bärande 
de svenska och norska färgerna. 

Högtidligheterna togo sin början med sången: 
"Hell dig du höga nord” af den nämda manskören. 
Därefter förrättades bön af biskop Leighton Cole- 
man och så ljöd sången "Vårt land” från kören. 

Nu aftäcktes monumentet af Miss Anna Gor- 
don Winchester, dotter till James Price Winchester 
och ättling på mödernet af pastor Petrus Tranberg, 
en af svenska koloniens missionärer. Sedan sån- 
gen: "My country /'tis of thee” sjungits, afslöts 
denna del af programmet och festligheterna fortsat- 
tes i den gamla svenska kyrkans församlingshus, 
i en sal på tredje våningen, dekorerad i svenska 
och amerikanska färger. 

Programmet leddes af Mrs. MclIlvaine, presi- 
denten för sällskapet '"The Colonial Dames” och 
ett föredrag författadt af henne upplästes af Rev. 
Martin B. Dunlop, vikarie af 'Old Swedish 
Church” och ättling af de första kolonisterna. = Vi 
anföra följande utdrag: 

"Vi hafva mötts här för att med resandet af 
denna sten fira minnet af de första svenska koloni- 
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sternas landstigning i Amerika. Det har blifvit 
sagdt: "Detta är den mest historiska kvarts acre på 
den amerikanska kontinenten.” När de båda far- 
tygen Kalmar Nyckel och Fågel Grifin den 29 mars 
1638 kastade ankar i Minguas Kihl och dess passa- 
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gerare, trötta efter sex månaders resa på ett trångt 
och obekvämt skepp, sprungo i land på dessa klip- 
por, kunna vi ej i föreställningen skåda scenen? 
Kanske var det en sådan morgon som denna, 
som de skådade de grönskande dalarne, de skogbe- 
klädda höjderna och de skimrande floderna af detta 
(nya Sverige”. Kanske det var vid solnedgången 
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eller vid månens sken. Kanske dessa bankar voro 
uppfyllda med mörkhyade '"'amerikanare”, som in- 
dianerna benämdes, hvilka med nyfiket, ehuru ej 
fiendtligt intresse, bevittnade dessa oväntade gäå- 
sters landstigning. Dessa pilgrimer voro våra för- 
fäder, och detta är vårt Plymouth Rock. 

Lika mycket hvilken tid och hvad slags väder, 
vi kunna dock vara förvissade om, att de knäböjde 
på dessa hällar och att den gode pastor Torkilus af 
Östergötland ledde dem i bön och tacksägelse till 
den allsmäktige Guden, som bevarat dem från haf- 
vets faror och lyckligt fört dem till detta sköna 
land. 

Likväl är det kanske ej:så lätt att föreställa sig 
scenen. Vi se nu rundt” Omkring oss spår af civili- 
sationen i dess högsta form. Järnvägar genomskära 
den plats, som fordom utgjordés af kristna kyrkans 
grafgård; och fabrikspipans ljud är mäktigare än 
den gamla tornklockans melodiska klang. Dock 
den sinnets och hjärtats halt, som dessa hugfasta 
svenskar bragte med sig från sina luftiga hem i den 
höga norden, deras okufliga mod, deras höga moral 
och deras djupa religiositet grundlade ett samhälls- 
system som vi ännu hafva kvar ibland oss. 

Må de svenska kolonisternas minne förblifva 
lika varaktigt som den berghäll, från hvilken denna 
sten är huggen!” 

Öfverdomaren Cha's B. Hore, som äfven ar 
president för '"Delawares Historiska Sällskap”, höll 
det egentliga fästtalet. Sedan han anfört en del 
historiska fakta rörande upphofvet till och afsikten 
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med den svenska kolonien, egnade han densamma 
den mest hedrande tribut. 'Den nya världen?””, 
sade han bland annat, mottog inget bättre folk än 
svenskarne och finnarne vid Delaware. 

Bancroft säger om dem: Fria från ovärdig am- 
bition, främmande för de idéer, som uppfyllde de 
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engelskes sinnen, var det endast som protestanter de 
delade den rådande koloniseringslusten. 

Intagna af en lugn men allvarlig religiös 
känsla, vinnlade de sig om moralisk renhet och 
höllo familjelifvet i helgd. Fastän knapphändigt 
försedda med lämpliga svenska böcker meddelade 
de dock barnen en, för den tiden, god boklig bild- 
ning. 

Ferris, i sitt arbete: "Ursprungliga settlement 
vid Delaware”, ger dem följande tribut: De voro 
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idoga och fredliga samt starkt religiösa; de älskade 
hemlifvet och hyste en djup vördnad för fosterlan- 
det, hvars seder och bruk de bibehöllo mer än ett 
århundrade. 

: Högst olika de ostadiga anglosaxiska koloni- 
sterna höllo de sig till en plats, sträfvande att för- 
kofra och utveckla sin besittning, utan att jaga 
efter rikedom och anseende. Ännu kvarstå i trak- 
ten omkring Wilmington flera af deras enkla bo- 
ningar, där släktled efter släktled framlefde ett 
lugnt och förnöjsamt lif, till dess deras nationalitet, 
på grund af uppblandning med andra folk, utplå- 
nades.. 

Det är beaktansvärdt att under hela den tid 
som svenskarne innehade Delaware inget människo- 
lif förlorades genom krig med vare sig européer 
eller infödingar. De bemötte de omkring dem boende 
indianska stammarne icke blott med trohet och 
rättvisa, utan utvecklade äfven i sin politik en 
viss diplomatisk skicklighet, hvilket framgår af 
deras erfarenheter. Deras vänliga och ärliga be- 
mötande gjorde indianerna fredligt stämda och af- 
vände åtminstone vid ett tillfälle ett krig som 
kunnat blifva ödesbringande för den svaga kolonien. 

Indianerna kallade svenskarne vanligen för sitt 
folk; och Companius säger om dessa infödingar: 
De äro mycket förekommande och tycka särskildt 
om att tillmötesgå svenskarne; de söka på allt sätt 
att hjälpa och skydda dem. 

På detta sätt funno de svenska kolonisterna 
en riklig belöning för sitt vänliga och hög- 
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sinta bemötande af de fattiga och olärda india- 
nerna. 


Hur olika var icke förhållandet med New Eng- 
lands kolonier. Långa och blodiga krig med en 
förfärlig förlust af människolif samt ständig oro och 
bittert lidande å den ena sidan och hela nationers 
utrotande å den andra. Det liberala och rättvisa 
bemötande, som utmärkte vår stats pilgrimsfäder, 
är mera hedrande för deras minne än alla diploma- 
tens triumfer öfver ett ringa och olärdt folk eller 
stridshjältens lagrar, vunna i kampen mot landets 
ursprungliga och rättmätiga innehafvare för att 
rycka ifrån dem deras fädernejord och hem. 


Den holländska koloniens grundläggning vid 
Manhattan var helt enkelt ett affärsföretag för 
byteshandel med infödingarne och samlande af ri- 
kedom. 


Den engelska kolonien vid Jamestown, Va., 
utgjordes till stor del af äfventyrare, drifna af begär 
efter land. 


Pilgrimerna vid Plymouth, de skottska och 
irländska nybyggena på atlantiska kusten, kato- 
likerna i Maryland och, till en del, kväkarne i Penn- 
sylvania sökte i den nya världen en tillflykt undan 
förföljelsen i den gamla. 


Icke så med det svenska nybygget vid Dela- 
ware. Det var åvägabrakt af Sveriges regering för 
att bereda hem i den nya världen åt de förtryckta 
af hvarje land, för indianernas civilisering, för be- 
främjande af affärsförbindelser folken emellan och 
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för utbredandet af kristendomen, hvars mäktige 
försvarare Sverige då var. 

Under det den svenska kolonien i utsträckning 
och numérärt antal var den ringaste, så var den, 
med afseende på ändamål, rättrådighet och humani- 
tet, den främsta af alla Amerikas kolonier. 

Monumentet, som utgöres af ett stenblock i 
oregelbunden form, uthugget ur den klipphäll, på 
hvilken det hvilar och där landstigningen anses 
hafva ägt rum, bär följande inskription på engelska: 
"Denna sten är en del af de klippor, på hvilka de 
första svenska kolonisterna landade i Amerika, den 
20 mars, 1638. På detta ställe stod fästningen 
Christina. Här höllo svenskarne sina första borger- 
liga förrättningar och uti fästningens kapell firade 
de sin första kristna gudstjänst i den nya världen. 

Rest af "The Delaware Society of Colonial 
Dames af America” Mars 29, 1903.” S 

Ke ke 

En annan händelse af stor betydelse för ameri- 
kanare såväl som svenskar var aftäckandet af den 
nya ståtliga John Ericsson-statyn i Battery Park, 
New York, den 1ste sistlidne Augusti. 

Dagen förut var det jämt ett hundra år sedan 
denne vår fräjdade landsman först skådade dagens 
ljus. Han föddes den 31 Juli 1803 vid Långbans- 
hyttan, belägen i ett af Sveriges mest natursköna 
landskap, det härliga Värmland. 

Lördagen den 1iste Augusti 1903 .var Jöla 
Ericssons dag i New York.  Vädtet var'det sköna- 
ste: en klar himmel med sval luft. 


AETACKNINGEN AF SVENSKA MINNESSTODER. 103 


John Ericsson. 


En parad på omkring 5,000 personer, bestående 
af Förenta Staternas trupper, det svenska gardet 
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från det spansk-amerikanska kriget, Greater New 
Yorks olika svenska föreningar och sångsällskap 
samt flera musikkårer, marscherade, i full utstyrsel 
med band och fanor, från I3de gatan till parken. 
Flera läktare voro uppförda, den största rymmande 
250 personer; en polisstyrka på ett hundra man var 
tillstädes för att hålla folkmassan inom det för den 
bestämda området; och ute på redden sågs skol- 
skeppet St. Mary med officerare och besättning upp- 
ställda i parad. 

Bland närvarande hedersgäster må särskildt 
nämnas: Mayor Low, Borough presidenterna Swan- 
strom, Haffen och Cromwell, Park commissioner 
Young, generalmajor Chaffee, amiral Rogers, öf- 
verste Church, skulptören J. Scott Hartley, som 
själf förfärdigat och skänkt statyn, konsul Ravn, 
vice kousul Clarholm samt flera svenska professorer, 
pastorer och doktorer från när och fjärran. 

Festen tog sin början med en sång '""Ame- 
rica” af kören, bön af pastor M. Stolpe och så 
åter en sång af kören: "Du som världar har till 
NIRS” 

Parkcommissioner Richard Young presentera- 
des nu af ceremonimästaren och mottog af skulp- 
tören J. Scott Hartley statyn samt öfverlämnade 
den, i egenskap af parkdepartementets represen- 
tant, till Mayor Low såsom skänk till staden New 
York. Därefter aftäcktes statyn af skulptörens 
dotter, Miss Rachel Innes Hartley, och salut gafs af 
kanonbåten Dolphin med 21 skott, under det svenska 
folksången spelades. 
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En lagerkrans öfverlämnades åt Mr. Hartley 
och en blombukett åt hans dotter. Därefter spela- 
des ”Värmland”, och så preseuterades Hon. Seth 
Low, stadens borgmästare, hvilken i ett kort tal 
egnade den store uppfinnaren en varm tribut. 

Sedan sången: ”Hör oss Svea” sjungitsaf kören, 
presenterades öfverste Wm. C. Church, som höll det 
egentliga festtalet, hvari han bland andra höga vits- 
ord gaf John Eriesson hedern af att vara den Nord- 
amerikanska unionens räddare. Efter detta utmärk- 
ta tal sjöngs: ”Vårt land”, hvarefter Borough pre- 
sident Swanstrom höll ett kort tal samt uppläste ett 
telegram från President Roosevelt, hvari denne be- 
klagade att han ej kunde närvara samt prisade John 
Ericssons förtjänster. 

En väldig krans från Bostons svenskar, med 
orden: "From compatriots of Greater Boston” teck- 
nade i skölden, en annan från logen Monitor i Bridge- 
port samt en tredje från Svenska Fruntimmers-före- 
ningen i New York, nedlades å piedestalen. 

Programmet afslutades med sången” Star Spang- 
led Banner”. 


Marmorkorset. 


Berättelse från fransk-tyska kriget 1870—1871. 


CHWEIZ, mina soliga ungdomsmin- 
nens land! Hur ofta och hur gerna 
| Sträfvar ej tanken i lifvets kulna höst 
I hän till dig. 

| | Jag vill nu i all enkelhet söka 
förtälja, hvad som en gång därborta berättades mig 
om en af dina döttrar, lika rena som Alpernas 
gletcher, lika trofasta som dina beskyddande bergs- 
kedjor. 

Våren kommer tidigt till Neuchatellersjöns 
Stränder och i mitt tycke långt skönare än någon 
annorstädes jag vistats. 

I sällskap med en äldre schweizisk dam prome- 
nerade jag en härlig vårdag omkring på Neuchatels 
underbart vackra begrafningsplats, belägen på en 
liten platå af Chaumont och vid hvars fot Neu- 
chatelersjöns blåa vatten glittrar i solljuset likt en 
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safir, och längst bort vid synkretsen sträcker sig 
Berner-alperna likt ett glänsande silfverband. 

Inga himmelsstormande monument borttaga här 
utsikten. Inga dyrbara granitgrifter hindra här 
blommorna att spira upp från de dödas mull. Här 
är ljust och högt och man känner sig så nära den 
himmel, man vant sig att betrakta som det rätta 
hemmet efter vandringen i jordens dalar. Men 
längst borta på begrafningsplatsens norra sida såg 
jag dock vid foten af en jättestor grafkulle ett litet 
hvitt marmorkors, på hvilket stod endast namnet 
Alice. Inga årtal, intet tillnamn, endast Alice. 
«ce Hvilket litet kors, och hvilken stor graf” ,anmärkte 
jag frågande till min ledsagarinna. Ja”; svarade 
hon, "det tyckes nog så, men äfven utan korset 
skulle nog ännu detta namn”! bevaras i tacksamt 
minne, åtminstone därborta på andra sidan Jura. O, 
min vän”, tillade hon, "det är ju franskt blod i mina 
ådror, såväl som i de flestas; hvilka bygga och bo 
här i denna kanton. Vi kände det bättre än någon- 
sin under detta senaste olycksdigra fransk-tyska 
krig, af hvars många offer några tjugotal hvila under 
denna grafkulle. En dryck åt febersjuka flyktingar, 
ett bandage åt den sårade samt en vigd graf åt de 
döde var allt vi kunde göra för det olyckliga Frank- 
rikes söner, som jagades in af fienden öfver grän- 
sen.” 'Men Alice, hvem var hon och hvarför hvilar 
hon här bland krigets offer; icke har hon väl kämpat 
vid deras sida?” frågade jag. "Nej, visserligen icke 
med kulor och svärd, men nog kämpade hon modigt 
bland; dem och för dem, som hvila här”, svarade 


108 VINTERROSOR. 


den gamla och torkade bort ett par tårar ur sina 
eljest så glada, lifliga ögon. Efter några minuters 
tveksam tystnad fortsatte hon: ''Nå väl, om ni vill 
skall jag berätta er Alices vackra, men korta lef- 
nadssaga.” Så började hon: "Alices föräldrar voro 
mycket rika och ansedde borgare där nere i staden” Zs 
och hon visade på Neuchatel, som vi sågo rätt under 
oss vid sjöns strand. '' Hon var deras enda barn, 
deras glädje, deras stolthet, ja nästan deras afgud. 
Hennes uppfostran skiljde sig i många afseenden 
från andra sehweizerflickors gammalmodigt stränga 
och afstängda från den yttre världen. En mängd 
nya ideer hade insmugit sig i hennes lilla hufvud, 
hvilka kommo hennes stilla, undergifna mor att 
bäfva, men hennes far att skämtande anmärka: 'Min 
Alice är icke lik alla andra flickor, och det skadar 
ej! Detta var också sannt nog. Hennes utseende 
påminde mera om en blond högväxt nordtyskas än 
något annat. Icke så underligt just, då hennes far 
var besläktad med flera framstående familjer i Ber- 
lin, ehuru själf född här i kantonen. Det fanns 
också hos henne detta oförklarliga något, som lik- 
som höjer och afskiljer vissa människor från den 
stora mängden. Så hade Alice uppnått sitt ader- 
tonde år, då en ung parisare, en son till en hennes 
fars aflidne vän, antogs som biträde i hennes fars 
affär. Redan från början erhöll den unge Ernest 
en kär anförvandts ställning inom familjen och det 
föll. sig nästan naturligt att dessa unga människor 
inom kort skulle fatta tycke för hvarandra. Och 
intet hinder lades häller i vägen därför. En vackrare 
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och anständigare ung man skulle det varit svårt att 
finna. Hans grundliga och mångsidiga kunskaper 
gjorde sig snart gällande, liksom hans fina umgän- 
geston och naturliga älskvärdhet vunno honom 
många verkliga vänner. Så eklaterades snart 
Ernests och Alices trolofning under storartade fest- 
ligheter, till hvilka äfven släktingar från Berlin 
anländt. Men just dessa voro de första små moln, 
som bådade den kommande stormen. Alices far 
blef i en hast så enthusiasmerad för allt tyskt, så 
smittad af de storhetsdrömmar, som en Bismarck 
redan förstått att uppväcka hos hvarje medlem af 
det stora fäderneslandet”, och han kände inga grän- 
ser för sin stolthet öfver sin tyska frändskap. Hos 
den unge parisaren glödde redan, liksom inom hvarje 
franskt bröst, ett hat, som endast kunde släckas i 
blod, till arffienden på andra sidan Rhen. Atmo- 
sferen i detta nyss så lyckliga och fridfulla hem 
kändes redan som strax före utbrottet af en för- 
ödande orkan. Alices moder förstod ännu genom 
sitt lugnande inflytande afvärja utbrottet. Hon 
sökte påskynda de ungas giftermål, men faderns 
svar blef oföränderligt: 'Alice skall resa till Berlin 
först. Dagen för denna resa blef ändtligen utsatt 
och aftonen före densamma vandrade Ernest och 
Alice just häruppe i cypressernas djupa slagskuggor, 
under det att solen blodröd sänkte sig bakom Chau- 
mont, låtande sina strålar återstudsa mot "Die Jung- 
frau” på andra sidan sjön och insvepa dennas topp i 
ett dunkelt rödt skimmer. Sjön låg mörk och ho- 
tande, och utan att ett vindkast kunde förnimmas 
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rullade dess vågor med ett doft brus mot stranden. 
Sådan är ofta denna sjös sed — den oförklarligaste 
och mest nyck fulla i världen. ; 

Aldrig hade Ernest sett sin Alice mera jublande 
glad än denna afton. Men vid hvarje hennes ord 
om huru hon nu skulle få komna ut i det lefvande 
lifvet, få en klarare, vidgad syn på tingen och män- 
niskorna, sådana som de äro i verkligheten, än den 
hon ditintills haft från den klosterlika pensionen. 
eller det stilla hemmet, tyckte han, att hans eget 
hjärta tillfogades ett nytt sår. ''Du skall glömma 
mig, Alice, därute i detta brusande lif, det du så 
mycket längtar efter”, sade han slutligen, "du skall 
se så många andra —”. '"Ja”, afbröt hon honom, 
"jag skall säkert komma att se många andra — 
Men är då vår kärlek en sådan kammarplanta, som 
måste hållas instängd för att icke tyna och dö om 
den skulle utsättas för några temperaturväxlingar?”” 
'"Dock””,svarade Ernest sakta, "den är då åtminstone 
i skydd för stormen.” Alice teg och vände sig bort. 
Sedan sade hon, visande på 'Die Jungfrau': "Se, 
Ernest, stundom skiftar hon i rödt, stundom i hvitt. 
Dock är hon evigt densamma — som min kärlek —” 

ke - x 

Till Berlin! Till Berlin! Detta ödesdigra rop 
hade klingat genom en värld och väckt hvarje sinne 
upp ur denna tryckande dåsighet, som alltid föregår 
stormen. Det hade kallat Erankrikes söner jublande 
till sina fanor. Det hade kommit den långa, i jern 
smidda kämpen på andra sidan Rhen att med ett 
brak, som kom Europa att darra, ändtligen röra sina 
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väldiga former. Detta rop hade också kallat Ernest 
att i första rummet göra sin plikt som en af Frank- 
rikes söner. En förbannelse hade gifvits honom i 
stället för en välsignelse, då han drog bort för att 
våga sitt lif för ett älskadt fädernesland. Till Alice 
hade detta lystringsord också trängt. Hon skyn- 
dade hem, men kom för sent. En förbannelse blef, 
hvad hon vann, och från den stunden blef hon icke 
annat i fädernehemmet än en fånge. . Om icke den 
milda, saktmodiga modern funnits, skulle hon redan 
från första stunden hafva dukat under eller i sin 
vilda förtviflan af sårad barnakärlek brutit sina 
bojor- i 
Redan från krigets början hade franska flyk- 
tingar kommit öfver gränsen för att på vårt heu- 
trala område söka skydd och vård. Deras antal 
ökades med hvarje dag och deras tillstånd blef allt 
beklagansvärdare. Snart räckte våra sjukhus ej 
mera till för att endast härbergera de sårade och 
sjuka. Våra offentliga byggnader voro upplåtna 
för de mindre olyckliga, de friska. HFländet var 
stort, men värre blef det när en förskräcklig feber- 
epidemi utbröt bland: flyktingarna och spred sig 
öfverallt i staden. Med ädelmodig själfuppoffring 
uppläto då St. Blaise invånare sin urgamla kyrka 
till pesthus för att rädda staden Neuchatel. Kyr- 
kans tjocka stenmurar, utan alla prydnader och höga 
gotiska hvalf egnade sig särdeles väl för ändamålet 
att blifva ett skydd för såväl sjuka som friska; ty 
man trodde att smitta härifrån ej så lätt skulle 
kunna smyga sig ut bland de utomvarande. De 
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grofva träbänkarna flyttades ut och på stengolfvet 
bereddes bädd vid bädd. Men ett fattades: sjuk- 
sköterskor. Några nunnor från ett kloster på andra 
sidan Jura voro de enda, som funnos redo till en 
dylik uppoffring. Man kan gifva bort mycket med 
godt hjärta, men att våga sitt lif för en lidande bro- 
der är vanligen utöfver de flestes förmåga. 

Hvad Alice under denna, för oss alla fasans- 
fulla tid känt, lidit och tänkt, vet jag ej. Men en 
dag förnams det att hon försvunnit från hemmet. 
Ingen visste hvart, om ej hennes mor, som aldrig 
lät en klagan eller ett ord öfvergå sina läppar. En 
liten tid efteråt märkte man att ännu en ""syster”” 
kommit till dem, som åtagit sig, så offervilligt, sjuk- 
vården i St. Blaise kyrka. Hennes ansikte hade 
man aldrig sett, men det tycktes som vore hon 
yngre och ännu outtröttligare i sin själfuppoffring 
än de öfriga systrarna. — Så förgingo vecka efter 
vecka, epidemien syntes aftaga, men alla sjukskö- 
terskorna utom en och den sist anlända hade så små- 
ningom dukat under och måst återvända till sitt 
kloster. 

Min son hade vid denna tidpunkt just blifvit 
läkare och var en af dem, som oftast besökte de 
sjuka i kyrkan. Han :berättade mig mycket om den 
unga systern”, hvilkens ansikte han dock aldrig 
sett eller ens hört hennes röst. Meni sin entusiasm 
för sitt kall brukade han ofta tillägga: ''O, att värl- 
den ägde många sådana kvinnor!” 

Det hade icke på flera dagar kommit några nya 
patienter till kyrkan; och där började finnas godt om 
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rum, då månuga tillfrisknat och begifvit sig bort, 
andra åter dött och sänkts ned här i den stora ge- 
mensamma grafven. 

Min son hade blifvit kallad till några sjuka i 
en liten by i Jurabergen och just på hemresan fann 
han tvenne döende franska soldater, en af febern, 
den andre af sina sår. De forslades till kyrkan; och 
när de buros in stod den unga '""systern”, som hon 
alltid plägade, vid ingången och böjde sig oroligt 
forskande öfver de anländande. Min son stod nära 
vid hennes sida då hon vid åsynen af den sårade 
soldaten uppgaf ett hjärtskärande skri och föll som 
död ned på stengolfvet. Han skyndade naturligt- 
vis till hennes bistånd, såg hennes ansikte och igen- 
kände sin ungdomsvän Alice. När hon ändtligen 
uppvaknade ur sin långa afsvimning, låtsade han 
dock om intet, men skyndade i stället till Neuchatel 
för att underrätta föräldrarna om, hvar de kunde 
återfinna sin försvunna dotter. Alices mor visade 
vid detta budskap hvarken glädje eller sorg, men 
fadern stormade och rasade. En timme senare in- 
trädde han vid min sons arm i kyrkan i St. Blaise. 
Där satt Alice, nu med obeslöjadt ansikte, vid den 
sårade soldatens bädd, hållande hans hand tryckt 
intill sitt hjärta. Fadern slet sig lös från min son 
samt rusade fram till sin dotter. Men denna hade 
endast tyst och stilla sitt finger på sina läppar samt 
visade sedan med en befallande åtbörd på honom, 
som nu kämpade sin sista strid. Fadern ryggade 
ett steg tillbaka då han i den döende soldaten igen- 
kände sin dotters trolofvade, men inför dödens maje- 
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stät måste äfven hans vredes stolta böljor lägga sig. 
Nu hördes den döende hviska resande sig: "Min 
Alice ”Die Jungfrauw skiftar stundom i rödt stundom 
i hvitt men är dock, såsom vår kärlek, evigt den- 
samma.” Sedan föll han tungt tillbaka mot den 
eländiga halmbädden och var död. Så reste sig 
Alice sakta, gick fram till fadern och fäste sina tår- 
lösa ögon på honom sägande: "Fader, nu hafva vi 
båda, Ernest och jag kämpat ut. Nu kan du taga 
oss härifrån — till soldaternas gemensamma graf.” 
Härpå svarade fadern icke ett ord utan vände sig i 
stället med hårdhet bort från sitt enda barn, hvilkets 
krafter nu ändtligen syntes vara fullkomligt brutna 
och som fallit nästan liflös ned vid den dödes bädd. 
Därefter skyndade han hastigt bort utan att yttra 
ett ord till någon af de närvarande. 

Så snart sig göra lät, fördes Alice af min son till 
sin väntande moder. När Alice trycktes i sin mo- 
ders famn utropade hon: "Mamma, du har väl icke 
glömt ditt löfte till mig — gifvet i afskedets bittra 
stund?” "Nej, mitt barn, trots allt, skall du få din 
sista önskan uppfylld”, svarade denna med en fast- 
het, hvilken tycktes ej kunna finnas i en så mild 
och eftergifvande kvinna. 

Några dagar senare bäddades Alice ned i sitt 
sista hvilorum, här i de franska soldaternas stora 
graf, bland hvilka äfven hennes Ernest befann sig. 

Icke långt efter Alices död afslutades detta för 
Frankrike så olyckliga och förödmjukande krig. 
Men långt innan den siste flyktingen och invaliden 
lämnat sin fristad bland oss, blef detta hvita mar- 
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morkors rest här, till hviket mången af de olyckliga 
gifvit den sista skärf de ägde, på det att hennes 
namn a/dZena, bland de många förgatna här, skulle 
bevaras i tacksamt minne. 

Krig! krig, människosläktets förbannelse, hur 
länge skola folken ännu stämma upp jubelsånger 
till din blodiga ära! tillfogade den gamla, då vi af- 
lägsnade oss från det lilla korset på den stora grafven. 


SIGNE ÄNKARFELT, 


Aftondrömmar. 


ep) händer ibland, när kvällen 
Sig breder kring haf och land, 
Och blånande himlapällen 

Står brudklädd i stjärnors brand, 
Att genom mitt hjärta strömmar 

Af känslor en mäktig flod, 

Och sällsamma, veka drömmar 
Försätta i svall mitt blod. 


Och tusende tankar ila 

Igenom nin hjärnas lvus, 

Och nuinnen, jag trodde hvila, 
Framträda i trollskensljus. 
Jag kan icke bort dem jaga, 

De svärma mig kring på nytt, 
Och med dem jag måste draga 


Till nejder jag länge flytt. 


AFTONDRÖMMAR. 


Jag lämmas i fred, när ljuset 
Omstrålar med makt min stig, 
När jag i döfvande bruset 

Af världen befinner mig, 

När bördorna ligga tunga 

På sargade skuldrors par, 

Och plikterna högljudt sjunga 
Om hvad jag att göra har. 


Men när jag omsider hummit 

I lugn till min ringa härd, 

Och dagens strider förbrwnmt, 
Och tyst blir larmande värld; 
Då komma de alla åter, 

Och komma i samlad tropp; 

Så snart som jag blicken låter 
Sig lyfta mot limlen opp. 


Jag tvingas gå med tillbaka 
Till ungdomens ljufva tid, 

Där tusende minnen vaka 

I trolsk och fängslande frid; 
Jag skådar de fagra lunder, 
Där lycklig jag en gång var; 
Jag ser dem, de sälla stunder, 
Hvaraf jag intet har kvar. 


Jag följer till barndomstiden, 
Den bästa tiden ändå, 

Där oskulden, glädjen, friden 
Ännu som hägringar stå. 
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Finns något väl som jag eger 

I dag på min mödas stig, 

Som verkligt för hjärtat väger, 
Hvad barndomen vägde för mig? 


För evigt, för evigt svwnma, 

De komma ej mer igen, 

Som irrbloss i natt förbrunna — 
Dock fagra för minnet än — 
Mitt hjärta skälfver af längtan 
Att lefva dem om på nytt; 

Men lönlös är all min trängtan, 
De hafva för evigt flytt. 


När nu jag i minnet åter 

På välkända stigar går, 

Så vördnadsfullt tyst jag gråter 
I natten en smärtans tår ; 

Och minnenas änglar dröja 

På glänsande vingars par, 

Att jag må i bön mig böja. 

Där fordom mitt eden var. 


Men ack, när jag faller neder, 
I stunden, som minnet gaf, 

Och suckar med tårar och beder, 
Det är på min moders graf. 

Det enda af barndomsvärlden, 
Det enda från tifvets vår, 

Det enda från helga härden, 
Den grafven blott återstår. 
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Där hvilar det ömma hjärta, 

Som klappade varmt för mig, 
Som troget bar sorg och smärta, 
att ljus göra barnets stig; 

Där slumrar den vän, som skänkte 
Den bästa kärlek jag fått, 

Men som, förrn jag därpå tänkte, 
Ifrån nig för alltid gått. 


Där dröjer jag sent i kvällen, 
Där höjer jag bönens ljud, 

Det går öfver stjärnepällen, 

Det banar sig väg till Gud. 

Jag beder om helgadt sinne, 

Jag suckar om tröst och hopp, — 
Det är vid min moders minne 
Som bönen så varm går opp. 


Ack, ofta, när stjärnor skrida 
Så sakta på himlen blå, 

Stå minnenas änglar blida 
Och vinka i hjärtats vrå. 

Då följer jag öfver hafven 
Och följer med längtan blid; 
Då böjer jag knä på grafven 
Och glömmer all jordens strid. 


LEONARD STRÖMBERG. 


. 
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Hänförelsens makt. 


För '""Vinterrosor” af K. H. Elmström. 


FT AÄNFÖRELSEN är en känsla, som 
angenämt tilltalar oss. Emedan det, 
som skall hänföra, måste vara något 
| som icke hör till det alldagliga, utan 
( JAA något ovanligt, storslaget och ädelt, 
så yttrar sig hänförelsen allra först i förvåning, och 
denna förvåning frammanar ädla, rena och glada 
känsloutbrott. Men den stora handlingen, det 
sköna föremålet, det de ädlare strängarna i hjärtat 
anslående, som väcker hänförelse, framkallar ej 
blott känsloutbrott, utan föder äfven höga tankar, 
ädla beslut samt kan till och med leda till uppoff- 
ring af lifvet för det höga, sanna och ädla. 
Den makt, som denna känsla utöfvar, är stor. 
Är talaren hänförd af sitt ämne, så lyckas han van- 
ligen intressera sin publik. Är målaren hänförd af 
det föremål han skall kopiera, så blir i de flesta fall 
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kopian trogen. Är sångaren eller musikern hän- 
förd af hvad han skall föredraga, så rycker han 
sina åhörare med sig. Om mera hänförelse fanns 
för det goda, för mänsklighetens väl, för Guds rikes 
framgång, skulle flera och större segrar i det sannas 
och godas intresse vinnas. 

Det var hänförelsen för de förtrycktas befri- 
else, som gaf uppslag till det senaste spansk-ameri- 
kanska kriget; och utom den personliga tapperhe- 
ten och dugligheten, var det hänförelsen, som, en- 
ligt europeiska officerares utlåtande, dref våra sol- 
dater fram till seger, där det af fackmän ansågs 
vara hardt nära omöjligt att vinna seger. Det är 
hänförelsen för Kristi sak, som gör slumarbetarna 
till sådana hjältar och hjältinnor, att de våga gå på 
sådana gator i de större städerna och där utföra 
barmhärtigsverk, där eljest ingen hederlig männi- 
ska vågar sätta sin fot, åtminstone efter klockan 10 
på aftonen. Ja, hänförelsen har förvandlat äfven 
de svagaste kvinnor till hjältinnor med sådant mod, 
att man stått slagen af häpnad; och det har visat 
sig, att hvad som under vanliga förhållanden synts 
omöjligt har i hänförelsens ögonblick varit icke 
blott möjligt men lätt. 5 

Inom många områden se vi saker, som äro in- 
spirerande och som leda till hänförelse, och ett af 
dessa områden är naturen. Hvad vi där se är ju 
alldagligt och dock på samma gång ovanligt samt i 
öfverensstämmelse med den mästares storhet, som 
frambragt det. De älskliga, väldoftande marsvio- 
lerna och den blyga linnean såväl som den höga, ma- 
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jestätiska furan och den sekelkrönta, järnfasta 
eken, skogen i sin mångfaldigt gröna färgskiftning, 
angen med sin tusenfaldiga blomprakt, fälten med 
sina böljande sädesfalt, sången, utförd af den stora 
fågelkören och accompagnerad af forsens dån och 
hafvets brus — naturens mäktiga orgelverk — allt 
förenar sig i att hänföra sinnet med en sådan makt, 
att man är färdig med den store blomsterkännaren 
Linné kasta sig på sitt ansikte midt i naturens 
sköte och utropa: ''O Gud, hvad du är stor”! 
Morgonrodnuaden med sin purpur, aftonrodnaden 
med sitt guld, stjärnhimlen med sina diamanter, 
månen med sitt silfverskir, tilltalar ej allt detta vårt 
sinne på ett mäktigt sätt, och väcker ej allt detta 
rena känslor, höga aningar samt längtan dit där 
dylikt finnes i högre mening och af oförgänglig art? 

Ett annat område, där hänförelse väckes, är 
sångens och musikens. Lyftes ej själen ofvan gru- 
set och vaggas ej ofta den oroliga människoanden 
till ro vid sångens och musikens toner? Barnet 
slumrar in vid moderns sång, dårens uppbrusande 
sinne! dämpas af musikens toner, och dess veka 
molltoner äro balsam för de sörjande vid båren. Då 
sången och musiken fyller tämpelhvalfven, lyftes 
själen hänförd mot himmelens rymder, och talaren 
inspireras däraf till sanningens förkunnande. Då 
fältmusiken spelar, blifver truppernas takt jämnare, 
modet växer, och hänförd samlas åter den af fien- 
den spridda truppen, rusar fram till nytt anfall och 
vinner seger. 

Det område, inom hvilket den största och ädla- 
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ste hänförelsen uppstår, är religionens. Vi hafva 
läst hvarthän till och med hednisk religion ledt 
dess bekännare i hänförelsens ögonblick, och hvil- 
ken hänförelse bör ej då den kristna religionen 
väcka hos sina bekännare! Af Petri utrop på för- 
klaringsberget, af folkets hosiannarop vid Jesu in- 
tåg i Jerusalem, af höfvitsmannens utrop vid Jesu 
kors och af Marias utrop framför sin uppståndne 
mästare se vi hvilken hänförelse den kristna reli- 
gionens stiftare väcker, och hvad makt denna hän- 
förelse sedan utöfvar på sinnet. Hvad var det som 
framkallade Stefani frimodiga bekännelse, under 
det stenarne hveno omkring och krossade hans huf- 
vud? Hvad var det som dikterade Pauli och Silas 
sång i Filippi fängelse, under det de lågo kedjade i 
stock med sönderpiskade kroppar på det kalla fän- 
gelsegolfvet? Hvad var det som dikterade Pauli 
handling, då han inför en hel värld och ett helt 
helvete utkastade stridshandsken och ropade: SEA 
Cud för oss, hvem kan vara emot oss!” Hvad var 
det som gjorde att de kristna under martyrtiden 
gingo triumferande till bålet, stupstocken eller in 
på arenan? Hvad var det som gjorde att Luther, 
då han varnades att gå till riksdagen i Worms, ro- 
pade: ''Om än Huss är bränd, så är sanningen icke 
därför bränd! och om än så många djäflar som tegel 
på taken siktade på mig, vill jag dock till Worms!” 
Hvad var det som gjorde att Wesley kunde stå 
lugn midt i pöbelhopen, som törstade efter hans lif, 
le åt den annalkande faran, skåda döden i ansiktet 
utan bäfvan och därunder utropa: 'Det bästa af 
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allt är att Gud är med oss!” Hvad är det som gör 
att en kristen, på hvilken lidandet satt sin stämpel, 
som hånas och förföljes af smädande kamrater, som 
är missförstådd af sina närmaste, som drabbas af 
svåra förluster och dunkla lifvets skickelser, likväl 
jublar öfver sina förmåner och sin lyckliga ställ- 
ning? Hvad är det som gör att Kristi kyrka icke 
uppgifver hoppet om slutlig seger, utan går stadigt 
framåt i striden på världens stora slagfält, där af- 
grundsdemonerna, med pilar doppade i dödens gift, 
såra människorna från pol till pol? Jo, den hänfö- 
relse, som besjälar den kristna religionens bekän- 
nare. 

Jag vågar ej vidlyftigare inlåta mig på detta 
område, ty därtill är utrymmet för knappt; men till 
sist vill jag dock antyda, att då vii löftets ljus 
skåda hvad den kristna religionens stiftare lofvat 
sina efterföljare, icke blott här på jorden, utan 
framför allt på andra sidan tiden, är det icke un- 
derligt om deras hjärtan svälla af sann hänförelse. 
Lifvet i Guds Sons tro på jorden är nämligen en- 
dast början till det egentliga lifvet i himmelen. Vi 
bära Kristi liknelse här i smälek, men målet är att 
likna honom i ära och härlighet i himmelen. Ty 
"såsom vi burit den jordiskes bild, så skola vi ock 
bära den himmelskes bild”. Såsom af det obetyd- 
liga fröet, nedlagdt i jorden, uppspirar en skön växt 
med väldoftande blommor, så skall till sist från den 
brutna och jordade hyddan en ny, gudalik männi- 
ska uppstå vid den eviga vårens inbrott; ty "det 
veta vi, att när Kristus varder uppenbar, då varda 


HÄNFÖRELSENS MAKT. 125 


vi honom like”. Människan, denna ringa och 
syndfullia men i Kristi blod rentvagna varelse, skall 
till sist blifva beklädd med en härlighet, som 
själfva änglarna åstunda se: hon skall blifva lik 
Gud och bo i Herrens hus evinnerligen. Ej un- 
derligt om denna människa, då hon nått sin eviga 
bestämmelse och åtnjuter denna salighet, hänförd 
utropar, där hon står vid Lammets tron: "Honom, 
som sitter på tronen, och Lammet vare lof och pris 
och ära och kraft i evigheters evighet.” 


Metodistbilder. 


Af A.A. 

FSIKTEN med denna afdelning är 
att för vår läsekrets presentera bilder 
af kyrkligt intresse. Vi hoppas, att 
denna ringa begynnelse må omfattas 
3 med en sådan uppmärksamhet, att 
under nästa år många bilder må insändas till ut- 
gifvarne. 


Where is it? 


De äro på upptäcktsfärd de svenska metodist- 
predikanterna i Greater New-York, och hafva i 
sällskap två norska predikanter samt bröderna 
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Thorvaldsen, O. och G. Lundgren samt A. O. och 
Robert Carlson. 

Man hade fått spår på det historiska ""Betel- 
skeppet”. I hetta och dam, öfver bryggor, tomter 
och skeppsvarf jagade man. Tyvärr måste man 
ännu fråga: Where is it? Kanske nästa kalender 
gifver svaret. 


Metodistkapellet i Boden. 


Världens nordligaste metodistkapell är beläget 
uti Boden, Sverige, och har, såsom synes af bilden, 
en visserligen enkel, men dock hemtreflig inred- 
ning. 

St. Petri kyrkan, metodisternas nya tempeli 
Stockholm, ligger på en dominerande höjd och är 
en verklig prydnad för den vackra mälardrottnin- 
gen. Granitpelaren i hörnet lär vara det största 
byggnadsblock i staden. Ofvanför densamma ses 
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St. Petri kyrkan i Stockholm. 
en mästerlig kopia af 'Thorvaldsens Kristus, omgif- 
ven af fattiga och lidande, Den vackra hörsalen 
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lär hafva sittplatser för 1,200 personer. Pastor C. 
P. Carlson predikar för fullt hus, och Herren väl- 
signar arbetet rikligen. 


Nya kyrkor bland Svenskarna i Amerika. 


Kyrkan i Galesburg, IL. 
I Galesburg, Il., har metodismen haft en stor- 
slagen kyrka i många år, men den har under sista 
året undergått en grundlig förändring, hvilket 
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kostat omkring $4,000.00 och den tar sig i sanning 
väl ut både in- och utvändigt. 

I Bloomington, Il!., har den gamla kyrkan fått 
lämna rum för en större och ändamålsenligare, 


Kyrkan i Bloomington, III, 


hvilken invigdes den 22 februari 1903. Den större 
hörsalen är 32x40 fot och sidorummet är 18x26. 
Såsom bilden visar, prydes den äfven af ett 50 fot 
högt torn. 

Egendomen värderas till $3,500.00 och är i det 
närmaste betald. 
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Olympia är hufvudstaden i staten Washington, 
belägen vid en naturskön bugt af Puget Sound. 


zu | 


Kyrkan i Olympia. 
Äfven här ha våra landsmän slagit sig ned och 
skaffat sig ett kyrkligt hem, där de kunna samlas 
för att tillbedja våra fäders Gud. Kyrkan är smak- 
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full och är belägen på en vacker plats i stadens 
centrum. 


nå 
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Kyrkan i Marinette, Wis. 
Församlingen i Marinette, Wis,, har glädjen 
att snart fira sitt 25-års-jubileum. Under denna 
tid har den vuxit så att kyrkan för tredje gången 
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blifvit för liten. Den är nu en af de vackraste kyr- 
korna inom den norra konferensen och värderas till 
sextusen dollars. Den invigdes vid konferensens 
sammanträde derstädes i september månad och för- 
samlingen hade högtid i dubbel bemärkelse. 


Kyrkan i Genoa,Neb. 


I Genoa, Neb., hafva vi ej haft någon svensk 
metodistkyrka förrän den nuvarande blef bygd: 
Platsen har besökts af pastorn i West Hill, och un- 
der hans ledning har kyrkan blifvit bygd. 

Den är mycket smakfull och ändamålsenlig 
och motsvarar sitt ändamål i alla afseenden. Vän- 
nerna därstädes känna sig mycket tacksamma att 
nu hafva ett rum där de få samlas för tillbedjan och 
sjunga den högstes pris. Må templet blifva en 
förgård till templet ofvan skyn! 
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I den-trefliga staden Springfield, Mass., har 
äfven ett nytt temipel upprests under året och 
ehuru egendomen kostar $10,500.00. är den likväl 
skuldfri. 

Kyrkan är bygd i modern stil och har alla nu- 
tidens bekvämligheter. Den är en prydnad för 
samhället och en heder för våra landsmän. 


Kyrkan i Springfield, Mass. 


Uti hufvudstaden Des Moines, Iowa, förstördes 
kyrkan genom eldsvåda för något mer än ett år se- 
dan, men en ännu bättre och ändamålsenligare har 
under året blifvit bygd, fastän det tarfvat stor upp- 
offring å församlingens sida. Söndagen den I no- 
vember 1903 var en stor högtidsdag för församlin- 
gen, då den fick inviga det nya templet till Herrens 
ära. 
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Kyrkan nred inredning kostar $6,000.00, men 
under invigningsdagen gjordes en ganska god in- 
saniling, så att skulden torde ej blifva tryckande, 
då löftena blifvit infriade. 


Kyrkan i Des Moines, Iowa. 


Vi hafva hört oin flere kyrkor, soni byggts 
under året, men ha ej lyckats erhålla bilder af dessa, 
ej heller någon uppgift, så att vi kunna säga något 
därom, men de blifva synliga i nästa årskalender 
bland våra metodistbilder. 

Må Herrens härlighet fylla hvart och ett af de 
nybyggda templen och ett fulltonigt evangelium 
förkunnas från hvarje predikstol. 


FYLLA 
ES 


En hafvets hjälte. 


För '""Vinterrosor” af F. E. Broman. 


ILAND nordens vikingasöner, som 
korsat villande haf och hotande våg 
samt sedan slagit sig ned i fredligt 

| bo i detta deras adoptivland, finnas 

| de, som förtjäna ett särskildt om- 
nämnande. Det är med sannt nöje, som jag teck- 
nar namnet på en utaf världens hjältar, hvilken 
uppstått ur de svenska leden, nämligen kapten 

Lawrence Oscar Lawson, som under tjugutre år 

tjänstgjort som kapten vid lifräddningsstationen på 

Evanstons vågbesköljda strand. 

Han föddes i närheten af Kalmar; Sverige, år 

1843. Hans fader, som var smed och samtidigt 

ägare till en kvarn, dog, då gossen var blott fjorton 
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år gammal. Några år senare förenade sig åter hans 
moder i äktenskap med en norsk sjökapten, vid 
namn John Nilson. Kort efter sin faders död begaf 
sig den unge Lawrence till sjös; och när han hade 
fyllt sitt adertonde år, tog han tjänst ombord på sin 
styffaders skepp. 

På våren år 1861 tog han hyra på ett tyskt 
handelsfartyg, som han trodde vara destineradt till 
de ostindiska öarna, men som i stället, då det lyft 
ankar och spänt segel, styrde sin kurs mot New 
VYorks världsberyktade hamn. Ankommen till denna 
stora världsstad och oförmögen att tala landets språk, 
fick han en tid lefva ett mindre behagligt lif. Under 
en tid tjänade han såsom sjöman på fartyg, som 
utgingo från New York, görande turer till Frank- 
rike, Kuba, Porto Rico och Key West. Hans fartyg 
var det första, som lade till i New Orleans hamn, 
sedan Nordens segrande här intagit staden. 

På våren 1864 anlände han till Buffalo, N. Y.; 
och tre härpå följande år använde han på äkta sjö- 
”mansmanér att segla fram och åter på vårt lands, 
ja världens, största insjöar. I december 1864 an- 
kom han för: första gången till Chicago, Ill. Här 
köpte han ett stycke jord, som nu utgör en del af 
Jackson Park. Fyra år senare sålde han detta till 
park-kommissarierna och flyttade till Evanston, Il., 
hvarest han idkade fiske. Fem år därefter flyttade 
han till Ludington, Mich., där han uti ännu större 
skala sysselsatte sig med samma yrke. Men inom 
ett år blef han fattig; ty stormen härjade och ödes- 
digra vågor förstörde allt hvad han ägde i fiskredskap 
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ock båtar, hvarför han återvände till Evanston för 
att: med två tomma händer åter börja kämpa för 
tillvaron. Nu lyckades han väl, och snart var han 
på fötterna igen. 

År 1880 blef lan öfvertalad att taga anställning 
såsom -vakthaf- 
vande vid Evan- 
stons = lifrädd- 
ningsstation 
samt kapten för 
dess besättning. 
Denna  besätt- 
ning består af 
studenter från 
det närbelägna 
"Northwestern 
University”. 

Den händelse, 
som gaf uppslag 
till denna sta- 
tion med dess 
studentbesätt- 
ning, är intres- 
sant, talar om 
Kapten Lawrence Oscar Lawson adelmod och är 


i hög grad gripande. Michigansjön är allt som 
oftast orolig och Häftig i sina vändningar; och 
olyckliga äro de Neptuns söner, som utsättas för 
hans hemska vrede och vilda raseri; ty det har 
händt, att icke'blott det bräckliga utan ock det 
kraftigaste fartyg gått förloradt. Under det att en 
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ovaftilig storm rasade på hösten 1860, hände det, att 
en ångbåt med nam Lady Elgin sammanstötte med 
en skonert fyra mil från Evanstons strand. Båda 
fartygen sjönkoö nästan ögonblickligen. En del 
passagerare drunknade genast, under det andra 
klängde sig fast vid stycken af vraken, hvilka af 
vinden drefvos mot stranden; men sjögången var 


Lifräddnings=stationen i Evanston, III. 
så svår, att endast de kraftigaste kunde uthärda i 
den svåra kampen. Den ena efter den andra, sjönko 
de uti en kall graf, att för alltid gömmas, om icke 
glömmas. Skaror samlades i hast på stranden, men 
endast en syntes ha sinnets mod och armens kraft 
att våga sig ut för att räcka en hjälpsam hand till 
de i hafvets vreda vågor nödställda människorna. 
Denne student var en predikant-kandidat af medel- 
måttig storlek och styrka, men en ovanlig simmare. 
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Under sex timmars tid kämpade han emot de obarm- 
härtiga vågor, som med hemskt raseri slogo mot 
stranden, hvarunder han räddade sjutton människo- 
lif. Nog kan E. W. Spencer räknas till hjältarnes 
led, ty han offrade sitt framtida lifs planer och hopp 
i sin hälsan angripande ansträngning att rädda 
de arma. 

Såsom en direkt följd af denna erfarenhet kom 
student-besättningen till stånd. . En lång tid var 
den frivillig, men sedan omhändertogs den af vår 
regering, hvilken ock uppbyggde stationen. Tre 
år sedan regeringen fått den om hand, blef kapten 
Lawson anställd som dess föreståndare och kapten 
för dess besättning. En mera passande man för 
detta ädla och hjältemodiga arbete kunde nog icke 
väljas. Från barndomsåren van vid hafvets taktik, 
var han en mästare uti att manövrera räddnings- 
båten. Kvick och oförfärad, satte han lif och skick- 
lighet i sin besättning. Hans ord var afgörande. 
Aldrig betviflades visdomen af hans planer; och i 
farans stund ryggade ingen tillbaka, då han var 
med; ty hans män hyste ett oinskränkt förtroende 
till honom som lifräddare, och de älskade honom 
som sin fader. Nära 50 män hafva tjänstgjort, och 
493 personer räddats under hans tjänstetid. Han 
är nu satt på den öfveråriga listan. 

Kapten Lawson förenades i äktenskap med 
Petrine Wold i Chicago, IIll., år 1876. Hon föddes 
i Tromsö, Norge, och kom till Amerika såsom ett 
barn. Deras äktenskap har välsignats med nio 
barn, af hvilka sex lefva. Kapten Lawson är en 
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mångårig kristen :och en stödjepelare i svenska 
metodistförsamlingen i Evanston. Där verkar han 
med stort nit. Skicklig var han att rädda nödställda 
sjöfarande; men han har äfven lärt sig konsten att 
rädda själar, som äro färdiga att drunkna i syndens 
vågor. Skrifvaren häraf har under sin skoltid ofta 
sett honom med tårar i ögonen, men med en inner- 
lighet i sin stämma, som talade om förtröstan till 
Cud, tala med Herren i bön angående den botfär- 
diges själ; och. under det ljuset börjat inträda i 
dennes hjärta och tviflet förbytts till visshet, då han 
kunde säga: "jag har nått säker grund”, så bör- 
jade den gamle kaptenen att jubla. Lika entu- 
siastisk, som då jag såg honom en gång på Winnetkas 
strand rädda arma sjömän från ett strandadt vrak, 
är han då han får vara med om att rädda syndare. 
Hans privata lif är rent och enkelt. Och ehuru 
icke längre tjänstgörande vid regeringens lifrädd- 
ningsstation, kommer han nog att förblifva aktiv i 
Guds räddningsanstalt, kyrkan, till dess han föres 
ur stormarnes och böljornas oroliga värld till hvilan 
i den eviga hamnen. 
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Epworthförbundets konvent i 
Detroit, Michigan. 


AAGE 
den välbyggda och vackert belägna 
staden Detroit i Michigan höll Ep- 
worthförbundet i Amerika sitt sjätte 
allmänna konvent i mediet af juli 
N | månad 1903. 

Dessa konvent, som hållas hvartannat år, hafva 
alltid varit väl besökta; men enligt allas samstäm- 
miga vittnesbörd, som äro i tillfälle att bedöma dy- 
lika möten, var detta konvent det största och märk- 
ligaste som någonsin hållits. Det anses att mötet 
besöktes af inalles från tjugufem till tjuguåtta tusen 
delegater. Ett så stort antal människor kunde ju 
icke rymmas i någon enda byggnad i staden; hvar- 
för trenne stora samlingslokaler användes för de 
reguliära mötena; och dessutom voro mindre möten 
anordnade i olika kyrkor i staden. 

Att på ett par sidor lämna redogörelse för allt, 
som förekom vid ett stormöte som detta, är ju omöj- 
ligt. Intrycken däraf komma dock att förblifva hos 
dem, som voro med. 

Chicago: Svenska distrikt var synnerligen väl 
representeradt, i det att icke mindre än trettiotvå de- 
legater hade infunnit sig. För att äga ett synligt min- 
ne af den angenäma samvaron togo de ett porträtt 
gemensamt, som vi äfven taga oss friheten att införa. 
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